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Valóságos kis állatseregletet örököl Ruth, no és egy omladozó házacskát is annak fejében, hogy az elhunyt gazdi kedvenceiről halálukig gondoskodik. Nem csoda, ha leggyakoribb vendége a faluba nemrég visszatért fiatal állatorvos, akit egyébként is kamaszkora óta ismer, de akivel hosszú évek után csak most találkozik újra. Andrew egykettőre belehabarodik az üde, kedves teremtésbe, Ruth azonban nem mer hinni érzelmei tartósságában. Karácsony éjszakáján a vendégek vidám társaságából a lány az istálló csendjébe menekül…
1. FEJEZET
Végre otthon! Mac néhány pillanatig csak ült a kocsiban a kapu előtt, járó motor mellett, hogy elszálljon belőle a feszültség. Sokáig tartott az út, de túl van rajta. Mindenen túl van…

Hazaérkezett. Későre járt, amikor a hosszú, alacsony farmház jól ismert körvonalai a csűrökkel és istállókkal feltűntek előtte.

A ház belsejében sötétség uralkodott, leszámítva a konyhát, Mac kedvenc helyiségét, ahol gyerekként báránykákat etetett, ahol édesanyja az egész családot táplálta, ahol mindig nevetés és beszélgetés folyt, és ahol mindenki szívesen látott vendégnek számított. A lámpa hívogató arany fénysugarat vetett a kaviccsal felszórt felhajtóra, miközben Mac azt figyelte, hogyan tesz-vesz édesanyja a konyhában.

A férfi semmi rendkívülit nem látott, és ez megnyugtatta. A nyugalom volt az, amire pillanatnyilag a leginkább vágyott, mert feszültnek és idegesnek érezte magát.

Természetesen lekéste a vacsorát, de mit számít? Mindig akadt otthon bőven ennivaló, és annyira éhesnek nem is érezte magát – egyszerűen csak örült, hogy újra otthon lehet. Kiszállt a kocsiból, kinyitotta a kaput, és behajtott a telekre. Ahogy a kerekek megcsikordultak a kavicson, a kutyák a házban ugatni kezdtek. Hirtelen fény gyulladt az előtérben, kinyílt a bejárati ajtó, és Mac édesapja állt a küszöbön. Pislogott a tornácon az éles fényben.
– Andrew, te vagy az?
Mac leállította a motort, és kiszállt a kocsiból.
– Szia!

Hallotta a kavics csikorgását édesapja talpa alatt, ahogy az közeledett felé.
– De hamar visszajöttél! Nem vártunk a hét vége előtt. Micsoda kellemes meglepetés!
– Nem volt rám szükség, ezért úgy gondoltam, ezzel az erővel el is jöhetek. – Mac észrevette, milyen szűkszavúan bánik a tényekkel. – Biztosan anya jó konyhája befolyásolt.
– Valószínűleg. – Édesapja megölelte. – Örülök, hogy látlak. – Hátralépett, és szemügyre vette a fiát. – Fáradtnak látszol.
– Hát hosszú is az út Cumbriától Suffolkig – mondta Mac, és ment, hogy becsukja a kaput, meg hogy kikerülje apja fürkész tekintetét.
– Tudom, de… ez nem a fáradtság. Olyan lehangoltnak látszol… vagy inkább boldogtalannak.

Mac vállat vont, és kivette útitáskáját a kocsiból.
– Jól vagyok. Csak alvásra van szükségem.

Ajjaj! Azt kívánta, bárcsak ilyen egyszerű lenne, de egyáltalán nem volt az. A mai nap eseményeitől eltekintve is nyugtalanság, mélységes elégedetlenség uralta a lelkét. Nem bírta megszokni a legutóbbi munkahelyét, és a magánéletére jobb volt nem is gondolnia.

Azért jött haza pár napra, hogy édesapja állatorvosi praxisát ellássa, míg a szülei a jól megérdemelt pihenésüket töltik. Mac itt akarta nyalogatni a sebeit. Időre volt szüksége, hogy elgondolkodjék a jövőről, és megtervezze következő és kétségtelenül kínos lépését.

De nem most!

Édesanyja közeledett felé kitárt karral. Szidta, amiért nem telefonált, hogy főzhessen neki valamit. Aztán magához húzta a fiát, és úgy ölelte meg, hogy Mac egy szempillantás alatt elfeledte minden gondját-baját. Hagyta, hogy a szülei bevezessék a ház melegébe és biztonságába.

A kutyák körbeugrálták, a kezét bökdöstek, hogy magukra vonják a figyelmét. Voltak annyira jól neveltek, hogy ne ugráljanak fel rá, de annyira nem, hogy ne követeljenek kényeztetést. Miután Mac leült a konyhaasztalhoz, a kutyák a térdére tették a fejüket, és ő megvakargatta a fülük tövét.
– De jó itthon lenni! – sóhajtotta mosolyogva, miközben a kutyák úgy csóválták a farkukat, mintha helyeselni akarnának.

Szülei sokatmondóan egymásra néztek, de Mac túl fáradt volt ahhoz, hogy észrevegye. Ehelyett lehunyta a szemét, és hagyta, hogy a jól ismert illatok és zajok hassanak rá.
– Ettél már? – törte meg édesanyja a hallgatást. – Maradt még valamennyi a serpenyőben, megmelegíthetem neked.
– Jól hangzik – mondta Mac. – Csak elmegyek gyorsan kezet mosni. Rögtön az operáció után indultam el.

Miután találkozott Kristával és az utódjával…
– Még a végén kikészülsz, ha mindig így túlhajtod magad – korholta Macet az édesanyja, mivel aggódó tekintetét nem kerülték el a karikák a fia szeme alatt.

Mac a kezével végigsimított az állán.
– Csak egy kicsit rendbe kell szednem magam. Húsz perc.

Felment a régi szobájába, ledobta az ágyra az útitáskáját, és elővette a tisztálkodószereit. Levetkőzött, lezuhanyozott és megborotválkozott. Így már jobban érezte magát, és tudta, hogy édesanyja egy időre békén hagyja. Aztán tiszta ruhát vett fel, farmert és kényelmes inget, rá vastag melegítőt. Amikor elkészült, újra lement a konyhába, ahol édesanyja éppen gőzölgő hússal teli tányért tett az asztalra.
– Egyél! – mondta.

És Mac meg sem próbált ellenkezni. Egyszeriben farkaséhes lett.

Nem beszélgettek, csak ültek együtt csendben, amíg Mac be nem fejezte az evést. Amikor eltolta magától az üres tányért, édesanyja egy csésze kávét tett az asztalra.
– Jobban érzed magad? – kérdezte.
– Sokkal jobban. Köszönöm. – Átkarolta édesanyja derekát, és magához húzta.

Az asszony sóhajtva dőlt neki, és viszonozta az ölelést.
– Jó, hogy újra itt vagy. Annyira hiányoztál!
– Ti is hiányoztatok nekem. Mi a helyzet veletek? Van valami különleges?

Amikor hirtelen megszólalt a telefon, Mac édesapja elnevette magát.
– Igen… engem hívnak. – Felállt, a kagylóért nyúlt és jegyzetelt. – Jól van. Mindjárt ott vagyok magánál. Kérem, melegítsen vizet a paraffinhoz! – Letette a kagylót. – Kólikás ló. Órákig eltarthat. Jenny, tudnál hívni a mobilon, ha még valakinek szüksége lenne rám?
– Én is fogadhatom a hívásokat, amíg vissza nem jössz – ajánlkozott Mac.
– Meglátjuk – felelte az apja. – Neked most pihenned kell.
– Nem olyan sürgős. Holnap is lesz nap…

Ismét szólt a telefon, és apja felvette a kagylót.
– McWilliam. – Összevonta a szemöldökét, és a fiára pillantott. – Jól van. Hamarosan ott lesz magánál valaki. Hagyjon, kérem, égve fényt kívül a házon! – Letette. – Mrs. Blewitt egyik kutyája összeesett, miközben macskát kergetett. Szívprobléma lehet. Volnál szíves megnézni?

Mac felállt. Örült, hogy megszabadul édesanyja fürkész tekintetétől.
– Persze. Kedvelem az öreg Mrs. Blewittet. Elmegyek megnézni a kutyáját. Biztos, hogy el van hízva.
– Valószínűleg. Tudod az utat, ugye? Clematis Cottage.

Mac bólintott, és apja már el is tűnt.

Mac búcsúcsókot adott édesanyjának, felvette a kabátját, és megkönnyebbült sóhajjal kiment a házból. Sokáig úgysem menekülhet az igazság elől, de azt akarta, hogy legalább ma este még egyszer rendezhesse a gondolatait.

Jól emlékezett még Mrs. Blewitt házikójára. Egy kis utcában állt a faluban, valamivel távolabb a többitől, némi felújításra szorult, de nagyon festői volt. Emlékezett a sok elhízott macskára is, amelyek az idők folyamán bekerültek a rendelőbe, és amelyeket a gazdájuk tiszta szeretetből halálra etetett.

A férfi végigautózott a falu utcáin. Minden olyan ismerős, olyan megnyugtató volt. Hazaérkezett. És pont erre volt most szüksége.

Leparkolt a házikó előtt, kivette a táskáját a hátsó ülésről, és kinyitotta a kaput. Azonnal vad és rekedt ugatókórus harsant. Mac a kopogtató felé nyúlt, amikor az ajtó kitárult, és egy nő nézett rá – szép, fiatal nő, mosollyal az ajkán és olyan tekintettel, amely a jeget is lángra tudta volna lobbantani. Olyan tekintettel, amely Macnek nagyon ismerősnek tűnt.

Lassan engedte le a kezét.
– Ruth?

Egy másodpercig mindketten a másikra a meredtek, aztán a fiatal nő mosolya még szélesebb lett.
– Mac?
– Alig tudom elhinni, hogy te vagy az! – A férfi letette a táskáját, és megölelte. – De örülök, hogy látlak, Ruth Walker!

És Mac boldog volt. Megérte hazajönni, suhant át az agyán…

Nem lett magasabb, de erőteljesebb, gondolta a lány. Izmosabb a karja, szélesebb a válla. Férfi immár, nem az a langaléta fiú, akivel együtt nőtt fel. És a mosolyától megmelegedett Ruth szíve – mint mindig.

Behúzta Macet a házba.
– Sejtenem kellett volna! Apád hangja olyan határozatlan volt a telefonban. De tulajdonképpen nem kellene még itthon lenned.
– Fogalmam sem volt, hogy itt talállak. Feltételezem, hogy alkalmazásban vagy. Beteg Mrs. Blewitt?
– Ó, hát nem tudod, Mac? Szegény már hónapokkal ezelőtt meghalt. Most én lakom itt.
– De… apám a kutyáiról mondott valamit.
– Ez elég bonyolult. Gyere be! Toby a konyhában van. Egyfolytában körben forog, és furcsán félrebillentve tartja a fejét. És persze kövér. Nem, ne mondj semmit! Már fogyókúrára fogtam, de úgy látszik, a levegőtől is jóllakik, vagy valami más helyről szerzi be az ennivalóját.

Ruth bevezette Macet a konyhába, és letérdelt a tűzhely mellé, ahol a kutya kosara állt. Gyengéden meglökte Toby vállát.
– Hé, Toby, Mac jött látogatóba. Köszönj szépen!

A kutya felemelte a pofáját, közben a farkát csóválta.
– Szegény pára! Mi van vele? – kérdezte Mac. Leereszkedett Ruth mellé, és odatartotta a kutyának a kezét, hogy az megszaglászhassa.

Amikor Ruth és Mac csípője egymáshoz ért, a lánynak azonnal az volt a benyomása, hogy Mac jó felépítésű, izmos testének minden centiméterét érzi. Felállt és elhúzódott. Mintegy gépiesen megtöltötte a vízforralót.
– Kávét? – A hangja feszült volt.
– Köszönöm – bólintott Mac, és megsimogatta a kutyát. – Mióta van már ilyen állapotban? Az apám arról beszélt, hogy egy macskát kergetett meg.
– Úgy is van. Az egyik pillanatban még jól volt, a következő percben aztán valamilyen furcsa hangot hallatott, és elvesztette az eszméletét.

Ruth figyelte, hogyan hallgatja meg a férfi a kutya szívét és tüdejét, és vizsgálja meg a szemét. Mac válla azelőtt nem volt ilyen széles.
– Azt mondod, hogy valamilyen hangot hallottál?
– Igen. Miért?
– Azon tűnődöm, nem ütötte-e be a fejét. Nem volt valami a közelben? Egy székláb? Szürke hályogja van. Talán nem látta az akadályt, és mintha kis dudor is nőtt volna a fején.
– Lehetséges. Nem lát jól. Ott, a lehajtható asztalnál esett el. Talán nekiszaladt.
– Eltűri, ha felemelem?
– Ó, persze! Mindenkit magához enged. Nagyon szelíd.

Ruth látta, hogyan emeli ki Mac a kövér kiskutyát a kosarából, és állítja talpra. Az állat egy pillanatra megingott, de aztán biztosan állt meg a négy lábán.
– Oda tudod hívni? Meg akarom nézni, hogyan jár.

Ruth leguggolt.
– Toby! Gyere ide! – A kutya erősen jobbra húzva feléje indult. Még mindig félrebillentve tartotta a fejét, és a lány látta, hogy rosszul tájékozódik.
– Jó kutya – mondta Ruth, és megsimogatta az állatot. – Agyrázkódása van?
– Azt hiszem, igen. Az ilyesmi szerencsére nem tart sokáig, de azért jó volna figyelned rá. Nem hiszem, hogy be kell vinni a rendelőbe. Itt jobban tudsz törődni vele. De ha holnap még mindig ilyen rosszul van, hozd el!
– Holnap szabad vagyok, egész nap mellette tudok maradni.

Mac visszafektette a kutyát a kosárba, és megsimogatta.
– Jól van. Most nyugalomra van szüksége. És néhány óráig semmit ne adj neki enni! Mit kap általában?
– Ugyanazt, amit a többiek: fogyókúrás keveréket és húsos ételkonzervet. Drasztikusan lecsökkentettem az ételüket, amikor megörököltem őket, de egy örökkévalóság, mire lefogy.

Mac felemelte a fejét, és Ruth látta sugárzó kék szemét a konyha félhomályában.
– Örökölted? – kérdezte a férfi.
– Hosszú história. Hogyan kéred a kávét?
– Tejjel, cukor nélkül, és ne legyen túl erős. Szeretnék egy ideig még maradni, és megfigyelni a kutyát. Nem baj?
– Ugyan! Gondolod, hogy kezelésre szorul? – kérdezte Ruth. – Ultrahangos vizsgálat? Megvolna rá a pénzem.
– Meglátjuk, de nem szívesen küldenem el Cambridge-be, hogy megoperálják. Öreg már, és talán szívbillentyű-rendellenessége van. Ez a yorkshire terriereknél gyakrabban fordul elő. Azt hiszem, hallottam valami enyhe zajt, de mivel a kályha is elég hangos, nem tudnám biztosra mondani. Megröntgenezzük, és csinálunk egy EKG-t. Egyszerűen tudomásul kell venned, hogy már öreg, Ruth. – Mac szelíd hangon beszélt, de félreérthetetlenül. – Meg fog vakulni, és túlsúlyos, úgyhogy a narkózis mindenképpen kockázatos, amennyiben daganata van, még ha meg lehetne is operálni. Pillanatnyilag azonban szinte biztosra veszem, hogy csak agyrázkódása van. Ha mégsem volna igazam, akkor jobban szeretnék szabad folyást engedni a dolgoknak.

Ruth bólintott. Igazat adott a férfinak. Az, hogy elég pénz állt rendelkezésére, messze nem jelentette, hogy az állatokat mindenáron életben kell tartani. És ha valóban daganatról van szó, akkor az állatnak jobb, ha az ölében vagy a kályhánál összegömbölyödve hal meg. Ha legalább még le tudna fogyni…
– De ugye nincsenek fájdalmai?
– Nincsenek. Csak utálni fog, ha csökkented az ételadagját. Egészen különleges, kalóriaszegény étrendre van szüksége, de az drága.
– Ez nem jelenthet problémát, mert a pénz erre van szánva.

Mac zavartan nézett a lányra.
– Mrs. Blewitt azért hagyta rám a házikóját és valamennyi pénzt – magyarázta Ruth –, hogy gondoskodjam az állatokról, amíg élnek.
– Nem rossz. Lefogadom, hogy a rokonok nem lelkesedtek a végrendelet hallatán.
– A másodfokú unokatestvére volt a legközelebbi rokona, és perrel fenyegetett, de jogilag minden rendben volt. Mrs. Blewitt előrelátóan elmondta az ügyvédnek, hogy az unokatestvére élete folyamán a legcsekélyebb érdeklődést sem tanúsította iránta, meg hogy az állatainak szükségük lesz az otthonára, és fontosabbak, mint az unokatestvér. Én megígértem neki, hogy a halála után gondoskodom a kutyáiról. Tehát nincs is más választásom.
– Boldogulsz az állatokkal?
– Igen, azt hiszem, csak jó sok van belőlük.
– De hát mennyien vannak?
– Három kutya: Toby és a testvére, Twinkle meg egy cairn terrier, annak Dougal a neve, és úgy néz ki, mint egy felmosóbojt. Aztán a hét macska. Ja, és a hullámos papagáj.
– Hét macska és egy papagáj? Ajjaj!
– Félek, hogy egyszer idejövök, és egy halom tollat találok. De a papagáj elbánik a macskákkal, és a macskák a kutyákkal. Gyere ide, ülj le! Ég a tűz. Sajnos nem valami jó a huzat. Ki kell söpörtetnem a kéményt.

Mac követte a lányt a nappaliba. Amikor az alacsony ajtóban lehajolt, Ruth még kisebbnek látta a helyiséget. Újabb fahasábot dobott a tűzre, és megszidta Twinkle-t és Dougalt, amiért ráugrottak Macre.
– Kergesd el a macskát a fotelból, és ülj le, ha nem zavar a szőr! Dougal, hagyd abba!
– Szakmai ártalom. – Mac felemelte a macskát, leült, ölébe vette az állatot, és helyet csinált még Dougalnek is. – Tehát megörökölted a házat, és még pénzt is hozzá, hogy törődhess az állatokkal.
– Úgy van. Csak nehéz meghozni a helyes döntéseket. Azt tegyem-e, amit Mrs. Blewitt is tenne, vagy inkább azt, ami az állatoknak jó? Nem tudom, hogy a kettő mindig ugyanaz-e.
– Nehéz kérdés. Azt hiszem, inkább azt kellene tenned, ami az állatoknak jó. Emiatt legyen egészen nyugodt a lelkiismereted!
– Örülök, hogy ezt mondod. Én is pont így gondolom, de tudom, hogy bűnösnek fogom érezni magam, ha valamelyikükkel kapcsolatban meg kell hoznom a végső döntést. Szerencsére ezt a családjainkban nem kell megtennünk.

Mac megsimogatta a macska rőt bundáját.
– És mi történik, ha mindannyian kimúlnak végelgyengülésben? A ház akkor a közjóléti hivatalra, az unokatestvérre száll, vagy a tiéd lesz?
– Az enyém. – Ruth kényelembe helyezkedett a másik fotelban, Twinkle pedig az ölébe telepedett. – Bár azt kell mondanom, hogy afféle ajándék ló. Ki kell cserélni a villanyvezetékeket, nincs központi fűtés, és az ablakok nem zárnak rendesen. Egy vagyonba kerülne mindennek a rendbehozatala, ami nekem nincs. Jövő héten jönnek rendbe tenni a villanyvezetékeket. Azért maradok holnap itthon, mert meg kell beszélnem a teendőket az iparosokkal. Akkor majd legalább tudok fűteni, anélkül hogy kiolvadnának a biztosítékok.
– Pazar örökség.
– Pontosan. De most elég belőlem. Te mesélj! Apád azt mondta, karácsonykor pár napra hazajössz, de már ilyen korán itt vagy.
– Ki akartam egy kicsit kapcsolódni.
– Az jó, de megengedheted magadnak, hogy ilyen sokáig távol légy a munkahelyedtől?

Mac jó ideig nem szólt semmit, hanem csak a macska fülét vakargatta. A csöndet csupán a tűzben égő fahasáb pattogása és a macska elégedett dorombolása törte meg.

Mivel a férfi továbbra is hallgatott, Ruth azon tűnődött, nem tévedt-e tiltott területre. Amikor Mac végül felemelte a fejét és ránézett, tudta, hogy igen.
– Végeztem vele – mondta egyszerűen a férfi, és a lány érezte, hogy nem csak a munkájáról beszél. – Egyszerűen nem ment. A magánéletem katasztrófa volt, a munkaköröm nem kielégítő. Leléptem.

Ruth kíváncsisága immár felébredt, de Mac nem bátorította további kérdésekre. A szemében olyan fajta vereség tükröződött, amely megzavarta a lány érző szívét. Legszívesebben megérintette volna Macet.
– Ki volt az? – kérdezte.
A férfi szerencsére nem tett úgy, mintha semmit sem értene.
– Az egyik kolléganőm, egy állatorvos. Idősebb volt, mint én, harminckettő körüli. Rám akaszkodott, amikor megérkeztem, és néhány hét után összejöttünk. Minden volt ez, csak boldogság nem. Sokat veszekedtünk, de aztán annyiban hagytuk, és minden megint rendben ment a következő alkalomig. Nagyon fárasztó volt.
– Eljegyeztétek egymást?
– Nem. Nem beszéltünk a jövőről. Nem voltunk biztosak abban sem, hogy lesz-e számunkra közös jövő, és azt hiszem, egyikünk sem akart tartós kapcsolatot. Körülbelül két éven keresztül voltunk együtt, sok civódással. Még csak együtt sem laktunk… hivatalosan nem. Elég bizonytalan volt az egész.
– És mi történt aztán? Mi változott meg?
– Egyszerűen nem ment tovább. Nem szerettem a munkahelyemet, úgy éreztem, hogy nem kapok elég felelősséget. A felettesem minden műtétet maga végzett el. Rég be kellett volna fejeznem.
– És a nő?
– Krista? Nem láttam számunkra semmilyen közös célt, semmilyen jövőt, így szakítottam vele. Aztán felmondtam, és ők beszéltek az utódommal. Hétfőn kezdett. Az volt a terv, hogy pár napig segítek neki, amíg kiismeri magát.

Mac hangja fojtott volt, és közben Ruth látta, hogy ugrálnak az arcizmai. Érezte, hogy a férfi legszívesebben nem beszélne tovább.
– Mi történt, Mac?
– Ma délben operáltam – folytatta a férfi. – Aztán végeztünk, és mindenki elment a legközelebbi kocsmába, mert az egyik asszisztensnőnek születésnapja volt. Én még maradtam, és rendet raktam, amikor zajt hallottam az egyik rendelőből. Utánanéztem a dolognak. Ők ketten voltak ott…
– Együtt? Úgy értem… igazán?
– Igen. Igazán együtt. Annyira el voltak foglalva egymással, hogy meg sem hallottak, amíg be nem csaptam magam mögött az ajtót. Krista utánam szaladt, elnézést kért, de én egyszerűen csak el akartam jönni. Megmondtam nekik, hogy a segítségemre nyilván nincs már szükség, hiszen az utódom szemlátomást minden szempontból nagyon komolyan veszi a szerepét. De úgy gondoltam, tulajdonképpen várhatott volna még, amíg el nem jövök – tette hozzá Mac keserűen.
– Nagyon jól uralkodtál magadon. Én a helyedben megfojtottam volna.
– Ó, dehogy! A fickó csupán egy újabb áldozat volt. Kétlem, hogy Krista mondott neki valamit kettőnkről… bár ilyesmiről már amúgy sem volt szó. De Krista lehetett volna annyira tisztességes, hogy megvárja, míg eljövök. Mindegy. Elmentem a kocsmába, gyorsan ittam valamit a többiekkel, és megmondtam, hogy távozom. Aztán összecsomagoltam és útnak indultam. Vége a történetnek.

Ruth egy pillanatig hallgatott, aztán felállt, odament Machez, és a vállára tette a kezét.
– Sajnálom. Nagyon nehéz lehetett szeretni őt.
– Nem szerettem! Soha. Csak az volt közöttünk, amit heves összeborulásnak szokás nevezni. Egész egyszerűen idegesít, hogy olyan arcátlan volt, olyan indiszkrét. Többet vártam tőle, de hát az én életem már csak ilyen. Semmi és senki nem felel meg soha a várakozásaimnak. És eléggé sokkolt, hogy ekkorát tévedtem, meg hogy egyáltalán leálltam vele.

Ruth leült a férfi foteljának a karfájára, és Mac tekintetét kereste. Gombócot érzett a torkában. Nem tudott mit mondani, ezért inkább megsimogatta a férfi vállát.

Mac a kezével hirtelen Ruthé után kapott. Az alsó állkapcsa megfeszült.
– Idealista vagyok? Hiba túl sokat várnom az emberektől?
– Nem hiszem, hogy hiba tisztességet, hűséget és becsületességet várni egy kapcsolatban – felelte a lány. – Jogosan vagy dühös. Én mindkettejükre haragudnék.
– Köszönöm. Ez nagy segítség nekem.
– Mit fogsz most csinálni?
– Fogalmam sincs. Apámat helyettesítem, amíg anyával körbeutazza a világot. Meg elgondolkodom az életemről.

Ruth nagyon jól értette, miről beszél. Egyszerűen vannak időszakok, amikor szélnek kell ereszteni azokat a dolgokat, amelyek nem váltak be, hogy az ember továbbléphessen. Örült, hogy Mac megnyílt előtte. Azt kívánta, hogy a támasza lehessen. A férfinak mindent ki kellett beszélnie magából, ami a szüleivel bizonyára nem lett volna lehetséges. Meghatotta, hogy Mac még – mindig megbízik benne.

Jó barátok voltak – nem annyira közeliek, mint azt Ruth talán akarta volna, de elég közeliek ahhoz, hogy a barátság jólessen a lánynak. Igen, a férfi mindig bizonyos vonzerőt gyakorolt rá. Most, huszonnyolc évesen, Mac sármja valószínűleg még halálosabb, ha egyszer beveti.

De Ruth jól ismerte őt, és tudta, miként vértezheti fel magát ez ellen. Felállt, mert levegőre volt szüksége. Rámosolygott a férfira.
– Kérsz még kávét?
– Igen, kérek. De előbb még egyszer meg kellene néznem Tobyt. – Mac is felállt, és követte a lányt a konyhába. Habozott. – Ruth, bocsáss meg! Egyszerűen el kellett mondanom valakinek…

A lány rámosolygott, és megérintette a férfi arcát.
– Ezt gyakrabban kellene csinálnod. Úgy tűnik, jót tesz.

Amikor a tekintetük egy pillanatra találkozott, Ruth szívverése felgyorsult. Micsoda bolondság, gondolta zavartan. Ő csak egy barát. Elment az eszem!

Aztán egy ideig még beszélgettek, és Mac kikérdezte a lányt a faluról és a lakóiról. Ruth mesélt, közben fesztelenül nézett rá, és élvezte a férfi társaságát. Évek óta nem esett meg vele ilyen.

A kutyára vetett utolsó pillantással egy időben Mac felvette a kabátját.
– Köszönöm. Sajnálom, hogy így rád zúdítottam mindent.
Ruth megölelte.
– Ne aggódj! Megszoktam. Nagyon jól tudok hallgatni másokat.

A férfi viszonozta az ölelést, lehajtotta a fejét, és amikor ajka a lány arcához ért, Ruth enyhén elpirult.

Aztán a férfi kinyitotta az ajtót, és eltűnt. Miután elment, nagy ürességet hagyott maga után a házban.

2. FEJEZET

Toby másnap még mindig bizonytalanul állt a lábán, de úgy tűnt, jobban van, ezért Ruth azonnal felhívta Macet, hogy közölje vele a jó hírt. Miután a villanyszerelők megérkeztek a házba, megmondták neki, mit kell eltennie az útból, mielőtt elkezdik a munkát.

Látszott, hogy nagy lesz a felfordulás, de az iparosok megígérték, hogy vigyázni fognak az állatokra, és ügyelnek rá, hogy semmi bajuk ne essék.

Amikor a rákövetkező napon, pénteken a lány újra dolgozni ment, úgy tűnt, mintha Mac volna az egyetlen beszédtéma a faluban.
– A fiatal Andy McWilliam visszajött – mondta Mrs. Frayne, amikor Ruth megérkezett, hogy átkötözze. – Olyan jóképű fiú volt! Most vajon milyen lehet?

Még vonzóbb, gondolta Ruth, miközben megpróbált a feladatára összpontosítani, és nem Mac szemére vagy széles vállára gondolni. Vagy a puha csókra, amelyet a férfi búcsúzáskor adott neki, és amely fél éjszakán át ébren tartotta. A szappan szagára és férfias illatára gondolt, amely ott maradt az orrában.
– Ruth!
– Elnézést, Mrs. Frayne, elkalandoztak a gondolataim. Mondott valamit?
– A fiatalemberre gondolt, igaz? Ezt még csak fel sem rovom magának. Ha harminc évvel fiatalabb volnék, én is rá gondolnék. A kutyám mindig jó ürügy volt, hogy láthassam az apját. Ő is pokolian jól nézett ki!

Ruth nevetett, és jól leragasztotta a kötést.
– Megérte maga is a pénzét – csóválta a fejét. – És mit szólt ehhez a férje?
– Csak viccelek. Szerettem a férjemet, és ő is engem, de ez nem tartott vissza attól, hogy észrevegyem, ki a jóképű, és ki nem.

Ruth nevetett, összecsomagolta a kötszereket, és elköszönt, még mielőtt az idős hölgy tovább mesélhetett volna Macről.

De akárhová ment, mindenhol a férfi volt az egyes számú beszédtéma.
– Maga meg a fiatal McWilliam jó barátok voltak, ugye? – kérdezte Mr. Hubbard, az egykori kocsmáros, amikor Ruth ellenőrizte a katéterét. – Emlékszem még, hogy szombat esténként mindig ott lógtak a kocsmában. Elég hangos társaság, ha nem csal az emlékezetem.
– A fiatal gazdák mindig hangoskodnak.
– Úgy értettem, maga kinézte magának a fiatal McWilliamet, amilyen szemeket meresztett rá.

Ruth zavartan mosolygott.
– Nem. Őt soha, mert mindig másba volt szerelmes.
– És magába egyszer sem? De nem tesz semmit, kedvesem. Az összes többi lány mostanra már férjhez ment. Lehet, hogy hamarosan maga kerül sorra.
– Nem hiszem – mondta Ruth, miközben megpróbált nem tudomást venni a gyomra remegéséről. – Csak barátok vagyunk.
– Hát, ha mondja… – Mint mindig, most is Mr. Hubbardé volt az utolsó szó.

Ruth csöndben maradt. Nem volt értelme folytatni a témát. Erősen eltért a véleményük, és az övé itt nyilvánvalóan nem számított.
– Feltehetően igaza lesz. Lehet, hogy hólyagfertőzése van – jelentette be, hogy témát váltson, miközben szemügyre vette a kezében tartott kis üvegcse opálos tartalmát.
– Úgy néz ki, mint az almabor – bólintott Mr. Hubbard. – Úgy gondoltam, ez valami komolyabb, és hol melegem van, hol fázom.
– Kis hőemelkedése van. Ezt az üveget mindenesetre elviszem, és a tartalmát megvizsgáltatom. Szólok Carter doktornak, hogy még ma nézzen be magához.
– Köszönöm. Hogy vannak Mrs. Blewitt állatai?
– Megvannak.
– Milyen kár! Maga biztosan azt kívánná, bárcsak valamelyik megbetegedne, hogy a fiatal Andrew beállítson magához.
– Csak barátok vagyunk – ismételte meg Ruth, és inkább nem említette Tobyt. Összeszedte a holmiját, és elment.

A véletlen műve volt csupán, vagy Mr. Hubbardnak forró drótja volt Cupidóhoz? Toby feje rendbe jött, mire Ruth hazaért, de az egyik macskának úgy megsérült a mancsa, hogy vérzett.
– Mutasd csak, hadd nézzem meg, kedveském! – mondta a lány, de az állat nem engedelmeskedett. Indulata jeléül a másik mellső mancsával Ruth felé csapott, besántikált a nappaliba, és összevérezte a tiszta párnát.

Ruth felhívta az állatorvost.
– Mr. McWilliam éppen sürgős műtétet végez – mondta egy hang a kagylóba –, és a többi állatorvos már mind elment. Idehozhatja a kandúrt és várhat, de el fog tartani egy ideig.
– Megkérdezné, kérem, mit csináljak? A macska nem engedi, hogy bekötözzem.
– Várjon! – Az asszisztensnő egy pillanatra mellétette a kagylót. – Azt mondja, hívja az otthoni számát, a fia majd megnézi az állatot. Rendben van így? – kérdezte a kedves hang, miután újra felvette a telefont.
– Igen, köszönöm.

Miután letette á kagylót, Ruth az alsó ajkába harapott, és szemügyre vette a vérnyomot a legjobb párnáján. Aztán sóhajtva újra felvette a kagylót, és tárcsázta McWilliamék otthoni számát.

Mac jelentkezett mély hangon.
– Itt Ruth – mondta a lány. Röviden elmagyarázta Macnek, mi történt a kandúrral. – Nem szívesen zavarlak, de apád éppen műt, és azt üzente, hívjalak fel. Sajnálom, hogy már megint téged terhellek…
– Semmi baj. Egyedül vagyok itthon, tehát elkel a társaság. Hozd el hozzám a kandúrt! Van itt egy kis rendelőnk, ahol össze tudom varrni a sebet. Az oldalajtón gyere be! Égve hagyom a villanyt.

Ruth köszönetet mondott, megragadta az engedetlen kandúrt, bedugta a nyivákoló és csapkodó állatot a macskakosárba, és elautózott Machez. A férfi már várta őket, és Thomast perceken belül megfékezte, nyugtatót adott neki, kiszedett egy üvegszilánkot a mancsából, kimosta a sebet, aztán bekötözte.
– Nem kell összevarrni. Elég egy kis antibiotikum, Le tudod nyeletni vele ezeket a tablettákat?
– Azt valószínűleg csak akkor engedné meg, ha már meghalt.
– Rendben. Injekciót is kaphat. Az még könnyebb. Eljövök minden este, és beadom neki.
– Nagyszerű – mondta Ruth, és az járt a fejében, hogy Mac mindig ilyen átkozottul jól nézett-e ki. A gyomrát mindenesetre most éppen nem érdekelte a helyzet, hangosan korgott.

A férfi mosolygott.
– Ettél már?
– Nem. Nem értem rá. Amikor hazamentem, ott találtam a vérző macskát. Evésre ilyen körülmények között nem is gondoltam.

Mac ismét sugárzó mosolyt küldött felé.
– Hát tegyük le otthon az állatot, és menjünk el a vendéglőbe, mint régen! – javasolta.
– Meg kell etetnem az összes állatot, mert egész nap egyedül voltak. Arról nem is beszélve, hogy szívesen levetném a munkaruhámat.
– És ha egy óra múlva érted mennék? Akkor mindegyiket kényeztetgetheted egy kicsit. Rendben?

Ruth nem bírt ellenállni. Meg sem próbált. De hát kinek-minek is kellett volna ellenállnia? Egy gyors vacsorának egy férfival, akit majdnem egész életében ismert? Ez aligha valami nagy szerelmi história kezdete.
– Rendben – mondta, fogta a lehangolt és álmos Thomast, beletette a macskakosárba, és hazament. Egész úton maga elé dudorászott.

Az állatok örültek a viszontlátásnak. A kutyák a lába körül ugrándoztak, a macskák a lábszárához dörgölőztek, felugrottak a munkaasztalra és nyávogtak, mert ennivalót kértek.

Rumnak öt perc kellett az állatok megetetéséhez. Aztán felmosta Thomas vérét, és a párnát beáztatta hideg vízbe. Úgy látszott, a kandúr jól van; a tortúra nemigen viselte meg, még ha kissé kábult és kedvetlen volt is. Ruth viszont aggódott Toby miatt, aki kissé gyengének látszott.
– Még mindig rosszul vagy? – kérdezte gyengéden, és megvakargatta a fülét.

A kutya nekidőlt a kezének, és morgott örömében. Úgy tűnt, rendben van.

Ruthnak féktelen jókedve volt, és az idő repülni látszott. Felrohant a jéghideg hálószobába, és végignézte a ruháit. Csak egy gyors ital a kocsmában, beszélte be magának. Farmert és lila, magas nyakú pulóvert vett elő, amely kiemelte sötét haját, és csinos kontrasztot képezett zöld szemével.

Zuhanyozni nem tudott – nem volt zuhanyfülke az egyszerű kis házban –, de a kellemesen meleg vízben lemosdott a lenti fürdőszobában, aztán újra felrohant, és felkapkodta a ruháit, még mielőtt megfagyott volna a hidegben. Aztán lement a konyhába, hogy kikészítse az arcát, és már hallotta is a kopogtató hangját.

Hadd kopogjon, gondolta, de ismerős hang kiáltott be a leveleknek vágott résen.

Ruth beengedte Macet. A férfi követte a konyhába.
– Gondoltam, megnézem a betegemet – mondta, letérdelt, és játszott az állatokkal. – Hogy van Toby?
– Nem állt ugyan lábra, de úgy tűnik, jól érzi magát. Nem tudom igazából. – Miközben a lány kihúzta a szemöldökét, a tükörből figyelte Macet, aki megtapogatta a kutyát.
– Mindenesetre egész jól néz ki – helyeselt. Toby nem mondott ellent neki. Túlságosan is lefoglalta az, hogy érdekes szagokat szimatolgasson Mac lábán. – Hogy van a kandúr?
– Duzzog. Sértődötten elvonult, és kényelmesen elhelyezkedett az ágyamon. Nyilván azzal fogja tölteni az estét, hogy megszabadul a kötéstől, aztán összevérezi a takarómat.
– Más nem is várható tőle – vigyorgott Mac. – Elkészültél?
– Persze. Csak még beparancsolom a kutyákat.

Behívta Twinkle-t a kertből a házba, bezárta a hátsó ajtót, megpaskolta búcsúzóul az állatokat, és fogta a kabátját.
– Hadd segítsek! – A férfi gondosan a lány vállára terítette a kabátot.
Ennek mind nincs jelentősége, beszélte be magának Ruth. Mac még egy udvarias megjegyzést sem tett a külsejére! Hát persze… Csak valami inni- és harapnivaló a kocsmában egy régi baráttal, emlékeztette önmagát. Miért próbálsz meg többet kihozni ebből?

Az este nagyon kellemesen telt. A bárban találkoztak Julie és Mike Fosterrel, végül közös asztalhoz ültek le, és újra felidézték a régi szép időket. Julie és Mike ugyanahhoz a baráti körhöz tartozott, mint ők, hat évvel ezelőtt házasodtak össze, amikor Julie visszajött az egyetemről. Ruth természetesen meglátogatta őket, és időről időre találkoztak a falusi ünnepélyeken, de a fiatal párt nagyon lefoglalták a gyerekeik és a gazdaság.

A vendéglő péntek este lévén dugig volt. Vacsora után Julie és Mike meghívta őket a farmjára.
– Le kell váltanunk a gyerekekre vigyázó lányt, ezért nem érkezhetünk túl későn haza, de kár volna máris befejezni az estét. Gyertek el egy órácskára!
– Holnap dolgoznom kell – vetette közbe Ruth nem túl meggyőzően.
– Persze, világos. Én sem maradhatok fenn túl sokáig, mert ötkor fejnem kell. De egy kávéra azért…

Elmentek a farmra, és megitták a kávét, amely után még egy következett. Amikor Ruth látta, hogy Mike ásít, odapillantott Macre. Az bólintott, mire elbúcsúztak, megígérve, hogy hamarosan újra találkoznak.

Pár perc volt csak az út Ruth házáig. Miután Mac leállította a motort, a hideg, kísérteties holdfényben a lány felé fordult.
– Kávé? – kérdezte Ruth.
– Nem. Te fáradt vagy, és én sem akarom túl későn zavarni a szüleimet. Apám eléggé fáradt, és hosszú volt a hét.
– Rendben. – Ruth rámosolygott, és közben titokban olyasmit kívánt, amit nem kaphatott meg. Valamit, ami túl balga dolog volt.

Gondolj arra a nőre, Kristára, a hűtlen cafkára! Gondolj arra, hogy Macnek ezt a csalódást még ki kell hevernie! Meg arra, hogy csupán barátok vagytok, semmi más!
– Köszönöm az estét, csodaszép volt – mondta, miközben megfogta az autó kilincsét.

A férfi elgondolkodva pillantott rá, aztán kiszállt, hogy a házhoz kísérje. Az ajtóban megállt, a holdfényben Ruth tekintetét kereste, és mosolygott.
– Jó éjszakát, Ruth! – mondta, majd lehajolt, és futólag szájon csókolta.

Nincs jelentősége. Baráti gesztus. Teljesen plátói…

A lány mégis úgy állt ott, mint aki megdermedt, amikor Mac visszament az úton, beszállt a kocsiba, és becsapta az ajtót. Gépiesen bedugta a kulcsot a zárba, megforgatta, belépett a házba, és becsukta maga mögött az ajtót.

A kutyák úgy üdvözölték, mint rég elveszett barátot, és ő játszott velük, ölelgette őket, megsimogatta a macskákat, beszélt a papagájhoz, végül pedig a konyhába ment, hogy innivalót készítsen magának. Ez után a csók után nem fog tudni aludni.

Bár ártalmatlan dolognak tűnt, őt szíven találta, és időre volt szüksége, hogy elgondolkodjék, hogy mindent helyes megvilágításba helyezzen, és ne tulajdonítson minden apróságnak túl nagy jelentőséget.

Kevéssel éjfél után Ruth ágyba bújt. Még mindig nem tudta a választ a kérdéseire, és azt sem, hogyan kezelje a helyzetet. Az éjszakát Thomasszal töltötte, aki váltakozva hol a fülébe dorombolt, hol a kötését rágta szét. Reggel hatkor belenyugodott a sorsába, felkelt, megmosdott, felöltözött, és elment sétálni a kutyákkal.

Első útja ezen a reggelen új betegéhez, John Grangerhez vezetett, akit épp akkor bocsátottak el a kórházból. Katétert ültettek a hasfalába, hogy ezen keresztül kaphassa meg a dialízisét, ami azt jelentette, hogy naponta többször le kellett eresztenie a folyadékot a hasüregben lévő nyíláson keresztül, és friss oldattal pótolnia, amely megtisztította a vért.

Ruth feladata annak az ellenőrzése volt, hogyan boldogul ezzel a férfi, és ügyelt rá, hogy mindent biztonságosan és sterilen hajtson végre.

A férfi felesége, egy negyvenes éveiben járó finom, de megviseltnek ható asszony nyitott ajtót, és bevezette Rutht a nappaliba.
– Itt van, és pihen. Még kissé gyengének érzi magát a sok izgalom után.
– Elhiszem. – Ruth bemutatkozott a betegnek. – Én vagyok a községi betegápoló, és arra törekszem, hogy maga elboldoguljon a dialízissel, és mindent helyesen csináljon – magyarázta.
– A kórházban mindent meg tudtam csinálni, de ma meg kellett kérnem Lindát, hogy segítsen. Néha az jár a fejemben, helyes döntés volt-e, hogy itt legyek.
– Hát persze. Itt sokkal nagyobb a szabadsága.
– Azon kívül, hogy a nap felében úgy érzem magam, mint egy vízzel töltött ballon.
– Ha úgy érzi, nem boldogul, még mindig bemehet a dialízisközpontba, és ráköttetheti magát a művesére.

John elgondolkodva bólintott, miközben Ruth ellenőrizte, hogy a katéter körül minden rendben van-e. A beteg bőre tiszta és egészséges volt, és amikor látta, hogy fertőzésnek nincs nyoma, végigvette Johnnal a folyamatot, hogyan kell cserélnie a folyadékot. Aztán ellenőrizte a távozó vizelet mennyiségét, színét és tisztaságát.
– Ugye tudja, hogy szólnia kell nekem, ha kis fonalkákat talál a vizeletben? Ezt fibrinnek hívják, teljesen ártalmatlan anyag, de eldugulhat tőle a katéter, és akkor a következő cserénél heparint teszünk a tartályba, hogy feloldjuk. Ezért kell tudnom róla.
– Világos.
– És ha fulladozna, megdagadna a bokája vagy a keze, akkor is szólnia kell. Ez csak a folyadékegyensúly miatt van, és akkor naponta egyszer eljövök, hogy lássam, minden működik-e.

Miután Ruth elbúcsúzott a betegtől, Mr. Hubbardhoz indult, hogy az ő katéterét is ellenőrizze, és megnézze, hogy van. Az orvos előző nap telefonált, és a fertőzés miatt antibiotikumot adott a férfinak, Ruthnak pedig most meg kellett néznie, jobban van-e, és hogy a vizelete tartalmaz-e még baktériumokat.

Mr. Hubbardnak még mindig enyhe hőemelkedése volt, és Ruth emiatt kicsit aggódott, de szükségtelenül. Jobb állapotban találta a férfit, mint utoljára, és nagyon izgatottnak látta. Túlságosan is izgatottnak.
– Hallottam, hogy tegnap este a vendéglőben volt a fiatal McWilliammel.
– Annak ellenére, hogy nem tud eljárni itthonról, igen jól tájékozott – válaszolta Ruth kissé bosszúsan.
– Tehát hallgatott rám.
– Hogyan?
– Probléma volt a macskájával, ahogy hallottam.
– Igen, szándékosan üvegszilánkot dugtam a mancsába. És azt is hallotta, hogy Julie és Mike Fosterrel voltunk együtt, és elmentünk egy kávéra, a farmjukra?
– Kellemesen hangzik – mondta Mr. Hubbard teljesen közömbös hangon. – Hogy néz ki a vizeletem?
– Mint az egészséges. Tegnap a maga véleménye szerint olyan volt, mint az almabor: opálos, tele idegen anyaggal. Az antibiotikum tehát már hat.
– És többet is ittam. Az orvos azt mondta, muszáj. Az elmúlt napokban lecsökkentettem a vízfogyasztást, mert olyan terhes gyakran üríteni a zacskót, és mérni a vizelet mennyiségét.
– Nem tarthat tovább, mint ha normálisan kimenne a vécére. Értse meg, sokat kell innia! Már sokszor elmondtam magának, és ön…
– Tgen, persze, ne szidjon, tudom én. Egyszerűen csak lusta voltam.
– Akkor vegye rá a barátait, akik bejárogatnak ide, és akiknek nincs jobb dolguk, mint hogy az én magánéletemen csámcsogjanak, hogy ösztökéljék az ivásra! – Ez egy kicsit csípősen hangzott, de Ruth újra mosolygott. – Most minden rendben van. Pár nap múlva újra meglátogatom. Hívjon fel, ha valamilyen problémája van!

Aztán elment, túlesett az utolsó látogatásokon, és a rendelőbe autózott, hogy megnézze, nem várnak-e a sorukra további betegek.
– Te mára végeztél – mondta Tom Carter, az orvos. – Nekem viszont van még néhány betegem, aki sürgős műtétre jön, és rengeteg látogatásom. Úgy látszik, fárasztó hétvégének nézek elébe.
– Hívj fel, ha szükséged van rám! – mondta Ruth, mielőtt hazaindult az állataihoz.

Thomasnak sikerült leügyeskednie a kötését, és a gazdasszonya ágyán feküdt egy halom szétrágott géz és ragtapasz közepén. Buzgón nyalogatta a mancsát, és megengedte Ruthnak, hogy rápillantson. Tökéletesen gyógyultnak látszott.
– Micsoda okos kandúr! Ezt meg hogy csináltad?

Az állat nyávogott, felemelkedett, nyújtózott és dorombolt.
– De most nem lehetsz éhes. Valószínűleg befaltad a kötés felét. Remélhetőleg emiatt nem kell megoperálni, különben Mr. Hubbard meg gyanút fog.

Felemelte az állatot, és kivitte a konyhába, ahol azt látta, hogy Toby éppen hány.
– Ó, te rossz kutya! – kiáltotta, amikor észrevette a meglepetést. – Mégis mit ettél?

Amikor Toby félrefordította a fejét és nyüszített, Ruth kíváncsian nézett rá.
– Te titokban valami ennivalót kerestél magadnak?

Az állat az ajtóhoz rohant, Ruth pedig kiengedte a kertbe, és azt látta, hogy újra hány, de nem akarta elvinni Machez. Mégiscsak szombat este van! Mr. Hubbard még a végén azt hinné…

Amikor eszébe jutott, hogy Mac amúgy is jön beadni Thomasnak az antibiotikumot, felgyorsult a szívverése. Éppen benézett a hűtőszekrénybe, amikor megszólalt a csengő. Lesimította a pulóverét, ellenőrizte a frizuráját a tükörben, és ajtót nyitott.
– Szia! – mondta Mac mosolyogva. – Remélem, nem jöttem rosszkor.
– Nem, nem. Foglalj helyet, amíg felteszem a kávét.
– Az jó lesz. Hogy vannak az állatok?
– Toby hány, de Thomas olyan egészséges, mint a makk.
– Rajta van még a kötés?
– Nincs. Egész délelőtt az ágyamon feküdt, és darabokra szaggatta. Nagyon jól elszórakozott ezzel. Épp akkor végzett, amikor hazajöttem.

Mac mosolygott, és követte Rutht a konyhába. Toby a kosarában feküdt, puffadtnak és szerencsétlenek látszott, amit Mac aggódva vett tudomásul.
– Kicsit elcsigázottnak nézel ki, barátocskám. Mi a baj? – kérdezte, miközben lehajolt az állathoz.

Toby a farkát csóválta, és megnyalta a férfi kezét.
– Alighanem magadnak csináltad a bajt – mondta Mac, és megnyomta az állat gyomrát. – Úgy viselkedtél, mint egy kis disznó. A hasikád dugig tele van.
– Gondolkodtam már rajta, hogy nem döglött nyulak tetemét falta-e fel, de nem tudom, hogyan. Hiszen nem jut ki a kertből.
– Ebben én nem lennék olyan biztos. Hiszen nem nagy állat. Biztosan találni fogsz egy rést, ha gondosan végigvizsgálod a kertet, amelyiken ő épp kifér. Azt hiszem, egy kis uzsonnáért ki-ki szokott látogatni. Úgy van, kiskomám?

Ahogy Toby bűntudatosan felpillantott, Ruth érezte, hogyan önti el a méreg.
– És én még csodálkoztam, hogy nem fogy le! Holnap reggel végignézem a kerítést. Szeretnél enni valamit?
– Nem, köszönöm, anya már főz. Jobb ötletem van. Volna kedved átjönni hozzánk? Nem ez lenne az első alkalom, és biztosan van elég étel.
– Előbb meg kellene kérdezned őket, nem zavarnék-e.
– Rendben.
– Csak akkor megyek, ha megkérdezed őket – erősködött Ruth, mire Mac hazatelefonált. Édesanyja válaszolt valamit, amire felnevetett. – Örül. Azt mondta, te voltál az egyetlen vendége, aki valaha is köszönetet mondott a főztjéért, és bármikor szívesen lát.

Ruth örült a férfi szavainak és annak, hogy jó emlékeket hagyott maga után.
– Még be kell adnod Thomasnak az injekcióját. A nappaliban van.
– Hát jó, kiskomám, mindjárt elkaplak.

A kandúr pár másodperccel később megkapta az injekciót, és Mac várakozásteljesen nézett a lányra.
– Megyünk?
– Nem kellene átöltöznöm? Ez a hétköznapi ruha van rajtam.
– Azt hiszed, hogy mi estélyiben ülünk a konyhaasztal körül? Ne csinosítsd ki magad, mert még zavarba hozol minket.

A vacsora fenséges volt, a hangulat remek, és Ruth egész idő alatt érezte, hogyan nézi kettejüket Mrs. Williams. Az a furcsa érzése támadt, hogy Mac édesanyja nagyon örül a látogatásának, és ő azt kérdezte magától, hogy a vacsorameghívás nem az asszony ötlete volt-e.
– Azt mondják, hogy nem lehet az időt visszaforgatni, de nekem úgy tűnik, mintha mégis ezt tettük volna – mondta Ruth nevetve, amikor leszedték az asztalt. – Én ugyanúgy érzem magam, mint tizenhét éves koromban. Nem úgy tűnik, mintha már tíz év telt volna el.
– Ismerem ezt az érzést – felelte Jenny. – Aggódom Bill miatt. Egyre kimerültebb. Most hatvanéves, és úgy látom, abba kellene hagynia a munkát. Talán Andrew most már itt marad.
– Azt hittem, csak a karácsonyi ünnepekre jött – mondta Ruth zavartan.
– Ó, igen, egészen pontosan január végéig. Elutazunk hat hétre Ausztráliába, hogy meglátogassuk Alexet, mint tudod. De ha Mac itt továbbviszi a praxist…

Nem fejezte be a mondatot, és itt félbeszakadt a beszélgetés, mert Mac és az édesapja visszajött. Jenny kávét készített, és bevitte a nappaliba a kandalló mellé.

Ha Mac továbbviszi a praxist, akkor talán itt is marad?

Erre a gondolatra Ruth szíve hevesebben dobogott.

3. FEJEZET

Másnap reggel Ruth az ágyban feküdi, és azokra az időkre gondolt, amikor a szabadnapjain egyszerűen elheverészhetett. Most azonban nem tehette, mert már hallotta odalent az állatokat nyüszíteni, kaparni és éhesen nyávogni.
– Az ember azt hihetné, éheztetlek titeket – mormolta, majd pongyolát vett fel, papucsba bújt, lement, és kinyitotta az ajtót.

Az állatok nagy örömmel köszöntötték. A kutyák magasra ugráltak, a macskák a lábához dörgölőztek és nyávogtak.
– Hogyan is ígérhettem meg Mrs. Blewittnak, hogy gondotokat viselem? Elment az eszem. Az állatvédő egyesülethez kellett volna kerülnötök, ahányan vagytok.

Ruth vizet tett fel, és nekitámaszkodott a munkaasztalnak, hogy nézhesse evés közben az állatokat. Egyszer csak észrevette, hogy egyikük hiányzik.
– Toby! Toby, hol vagy? – Kinyitotta az ajtót, és körülnézett, de a kutyának nyoma veszett. – Toby! Toby! – kiáltotta.

Semmi válasz.

Nyugtalanságtól űzve Ruth a többi szobába is benézett, aztán felszaladt, hogy farmert és pulóvert vegyen fel. A napsütés ellenére kemény hideg volt, és hirtelen aggodalom fogta el, hogy Toby valahol foglyul esett vagy megsérült. Leszaladt, csizmát húzott, kabátot vett fel, és a kertben meg a bokrok alatt folytatta a keresést.

Semmit sem látott, és a kutya az utcára sem juthatott ki, mert a kiskapu, mint mindig, be volt zárva. Talán Macnek volt igaza; a kerítésen lehet lyuk. Ruth minden centimétert végigvizsgált, kiabált Tobynak, és végül megtalálta, amit keresett: egy lapos bemélyedést a drótháló alatt. Innen jól kivehető nyom indult el.

A kerítés túlsó felén mező volt, amely tehenek és lovak legelőjéül szolgált. Ruth átmászott a kerítésen, kifutott a mezőre, és kétségbeesetten kiáltozott az állat után. Meg volt győződve róla, hogy valami rettenetes dolognak kellett történnie. A kutya soha nem mulasztotta el a reggelit.

Végül a lány abbahagyta a céltalan rohangálást, és józan gondolkodásra kényszerítette magát. Végigkutatta a völgyet, elnézett a mezőn át a többi ház felé, amelyekhez Toby élelmet keresve elfuthatott. A legközelebbi szomszédok a mező túlsó felén laktak, de ezen a hétvégén nem tartózkodtak otthon, ahogyan Ruth hallotta. De hátha ott Toby nyomára bukkan.

Miután átszaladt a mezőn, és megérkezett a sövénykerítéshez, panaszos hangokat hallott a házból.
– Toby?

Vékony, fáradt szűkölés volt a válasz. Ruth átbújt a sövény egy résén, és a ház hátsó feléhez futott. Ott félig a házban, félig kint, a macskaajtóba szorulva ült a kutyája; a képe egyszerre volt szomorú és elragadtatott, ahogy meglátta gazdasszonyát.
– Ó, Toby, te buta jószág! Hogy tehettél ilyet?

Kandúr ült egy virágládán a közelben. Felháborodott és éhes benyomást keltett, és a lány arra gondolt, hogy Toby behatolhatott a házba, felfalhatta a kandúr ennivalóját, aztán a visszaúton beszorult.

Toby ismét vinnyogott, és Ruth látta, hogy a két oldala ki van dörzsölve, mert megpróbált kiszabadulni.
– Maradj itt, kiskutya! Várj egy kicsit! – Miután ismét átbújt a sövény résén, szélsebesen keresztülfutott a mezőn, be a házba. Reszkető ujjakkal tárcsázta Mac lakásának a számát, és majdnem elsírta magát a megkönnyebbüléstől, amikor a férfi jelentkezett.
– Mac, Toby beszorult a szomszédék macskaajtajába, és ők nincsenek otthon. Nem tudom, mit csináljak.
– Mindjárt jövök. Várj meg! Két perc múlva ott vagyok.

Valamivel tovább tartott, de ez nem érdekelte a lányt. Bezárta a hátsó ajtót, a macskacsapóajtót is, és minden állatot beparancsolt a házba, amikor Mac megérkezett. Aztán Ruth kifulladva bemászott az utasülésre.
– Hová? – kérdezte, a férfi, mire a lány mutatta az utat.

Másodpercekkel később megálltak a ház előtt.
– És hol van? – kérdezte Mac, majd kiszállt, Ruth pedig a ház mögé szaladt, és megmutatta a kutyát.
– Ott – lihegte.

Mac lehajolt, megvakargatta Toby füle tövét, és szóval nyugtatgatta.
– A testhőmérséklete elég alacsony. Biztos, hogy már órákkal ezelőtt beszorult. Mikor tűnt fel, hogy nincs meg?
– Fél órája. Készítettem az állatoknak a reggelit, de őt nem láttam sehol. Még soha nem hiányzott. Aztán megtaláltam a lyukat a kerítésen…

Mac, amennyire lehetett, megvizsgálta a kutyát.
– Azt hiszem, ki kell szerelnünk a macskacsapóajtót. El tudod érni valahogy a szomszédaidat?
– Nem tudom a mobilszámukat, és azt sem, hol vannak. Talán ki tudnám deríteni, de az órákig eltarthat.
– Annyi időnk nincs. Gyorsan ki kell szednünk Tobyt. Egyre gyengébb lesz, és nyugtalanítónak látom, ahogyan kinéz. Alig tud rendesen lélegezni, és a szíve nem valami erős. – Mac felállt. – Hozok egy csavarhúzót a kocsiból. Te maradj itt!

Ruth letérdelt, és megsimogatta Tobyt, aki vinnyogott, és odasimult hozzá.
– Szegény pára!

Néhány pillanat múlva Mac már jött is vissza.
– Hoztam néhány más dolgot is, kenőzsírt például. Hát akkor lássunk neki!

A csavarok természetesen rozsdásak voltak, de némi erőfeszítéssel sikerült kilazítani őket, és a csapóajtó két felét elválasztani egymástól. De nem lehetett megmozdítani őket, mert a kutya még benne volt.
– A fenébe! – mormolta a férfi, és közben körülnézett. Megkopogtatott egy virágcserepet, amely felborult.

És ott a földön egy kulcs feküdt!
– Hála az égnek! – mondta Mac, megforgatta a kulcsot a zárban, és óvatosan kinyitotta az ajtót. Sok húzogatással és tologatással sikerült leügyeskedniük a csapóajtó külső részét Toby fejéről. A kutya azonnal átsurrant az ajtón, ők pedig lefektették a gyékényre, és a csapóajtó belső részét is el tudták távolítani a fejéről.
– Mondd csak, mennyit zabáltál, te kutya? – kérdezte Mac, és megtapogatta a gyomrát.

A vizestálka mellett egy edény állt, amelyben a kandúr számára több mint elég ennivaló lehetett néhány napra – és az most üresre volt nyalva!
– Te buta állat! – korholta őt Ruth. – Most megnézheted magad!
– Az oldala megsérült és begyulladt. Ó, te szegény kis kutya! – Mac meghallgatta a szívhangját. – Úgy tűnik, ez rendben van. – Aztán körülnézett. – Újra össze kell állítanunk a macskaajtót, és meg kell etetnünk a kandúrt, aztán üzenetet kell hátrahagynunk. Kedves emberek a szomszédok?
– Nem tudom, de ki fog derülni. Már hallok is egy autót az úton.
– Akkor jobb, ha feltartóztatjuk őket, még mielőtt meglátják a meglepetést. Te maradj itt! Majd én beszélek velük.

Mac otthagyta a lányt. Pár pillanattal később a házaspár feltűnt a hátsó ajtónál. Örömmel látták, hogy a kutya jól van, és semmi baja nem történt.
– Most legalább tudjuk, ki lopja a macskaeledelünket – mondta az asszony nevetve, és megsimogatta morcos kandúrját.
– Nem fog többé előfordulni. Csak nem olyan buta, hogy újra megpróbálja! És most rögtön kijavítom a kerítést, aztán rendes fogyókúrára fogom Tobyt.

Miután Ruth még egyszer elnézést kért, elbúcsúztak a szomszédoktól. Visszamentek a lány házához, és letették a kertben a kutyát, amíg a rejtek – útját le nem zárták, és a kerítés többi részét is végig nem nézték. Toby csendben sompolygott be a kosarába, hogy kialudja magát.
– Adok egy kis kenőcsöt a horzsolásaira, máskülönben rendben van.
– Nagyon köszönöm. Mivel tartozom?
– Tartozni? Ne bolondozz?
– De hát…
– Inkább kínálj meg egy kávéval! Éppen meg akartam inni egy csészével, amikor felhívtál. Gyújtsak be a kandallóba? – kérdezte Mac a nappaliból.

Ruth követte és látta, hogyan vizsgálja meg Thomas mancsát.
– Megpróbálhatod, de nem tudom… Egyre többet kínlódom vele. Attól tartok, nem odázhatom tovább a kéménytisztíttatást.
– Hagyd csak! Hozok otthonról rudakat. Van egy régi lepedőd?
– Megnézem.
– Rendben, mindjárt itt vagyok.
– De a kávéd…
– Majd később! Előbb egy kicsit befűtünk.

Becsukódott mögötte az ajtó, és Ruth a két bögrére nézett a munkaasztalon. Majd később, a férfi azt mondta. Kinyitotta a hűtőszekrényt. Háromnégy szelet sajtos pirítóst tudna neki készíteni – hacsak az édesanyja nem főz vasárnap délre.

Kinyitotta az ágyneműs szekrényt a sarokban, és kikergette a két macskát, amelyik kihasználta a tönkrement zárat, majd kivette a lepedőket.
– Ennyi biztosan elég lesz – mondta, és egy darab hullámpapírral beszorította az ajtót, hogy a macskák ne tudjanak többé bejutni a szekrénybe.

A lepedővel felszerelkezve Ruth bement a nappaliba, és félretolta a bútorokat, felcsavarta a kopott szőnyeget, és eltávolította a rostélyt. Mire ezzel végzett, Mac is visszajött. Gyorsan összecsavarozta a rudakat, és feltolta a kürtőbe.
– Csodálkozni fogsz, mennyi hamut fogunk kiszedni. Jobb, ha egy kicsit hátrébb húzódsz.

A lány engedelmeskedett, és Mac lassan kihúzta a rudat a kürtőből. Egyszer csak lezúduló hang hallatszott, nagy hamufelhő tört át a lepedőn, és beterítette a helyiséget.

Ruth egy pillanatra lehunyta a szemét, aztán újabb lepedőket hozott a bútorok betakarásához.

Mac háromszor ismételte meg az eljárást, mire felért a kürtő tetejéig. Aztán nagy szemeteszsákba szórta a hamut, és kivitte, közben pedig Ruth megpróbálta eltakarítani a koszt – kevés sikerrel.
– Hagyd, majd én! – mosolygott rá Mac.

Perceken belül mindent megtisztított, legalábbis annyira, amennyire egy nedves ronggyal lehetett.

Ruth hozott egy vödör forró vizet, sikált és tisztogatott vég nélkül, míg végre a csempe színe újra láthatóvá vált.

Mac összesöpörte és végigporszívózta a padlót, aztán kigörgették a szőnyeget, helyükre tették a bútorokat, és hátraléptek.
– Kávét? – ajánlotta Ruth.
– Kávét? Azt hiszem, most egy jó erős konyakra van szükségem. Mit szólnál egy ebédhez a vendéglőben?
– De hát nagyon koszosak vagyunk!
– Mosakodj meg, aztán indulunk. Hoztam magammal másik ruhát.

Ruth csodálkozására Mac levetette a piszkos holmiját, és mindössze zokniban és szexis alsóban állt a konyhában. Aztán vizet öntött a fejére, és közben halkan dúdolt.

Ruth zavartan ment a fürdőszobába, s lelki szemeivel Mac karcsú, hajlékony testét idézte fel. Mióta néz így ki? Emlékezett a nyári úszásokra a hórihorgas fiúval, aki csupa csont, bőr és izom volt – de nem izgatta őt. Ruth bensőjét akkor nem lobbantotta lángra, és á szíve nem dobogott tőle úgy, mint egy gőzgép.

A hideg, szűk fürdőszobában öltözött fel, mert nem akaródzott kimennie pongyolában, amelyben meztelennek és sebezhetőnek érezte volna magát, amikor a férfi úgy néz ki…
– Siess már! – kiáltotta Mac, és megkopogtatta az ajtót.

Ruth kinyitotta, és a férfi teljesen fel volt öltözve. Kár…
– Mi van Tobyval? – kérdezte a lány, igyekezvén féken tartani belső felindulását.
– Jól van, épp most néztem meg. Gyere már, majd éhen és szomjan halok!

A meleg ételhez már késő volt, de a vendéglősné megígérte, hogy készít nekik szendvicseket, míg ők a sarokban ültek, alkoholmentes sört ittak, és nevettek.
– Szóval ez a te konyakod.
– Nincs szükségem szeszre, hiszen itt vagy nekem te – mondta Mac hunyorítva.

Ruth szíve megdobbant. Udvarolni akar neki a férfi? Ha igen, akkor ez azt jelenti, hogy ő is többet lát benne a régi barátnőnél? Eddig még semmilyen jelét nem mutatta annak, hogy vonzónak találja.

Aztán már érkeztek is a szendvicsek, és Ruth kényszerítette magát, hogy ne a kettejük dolgán gondolkodjon. Csak később, amikor Mac hazavitte, és még egyszer megvizsgálta Tobyt, akkor tűnődött el rajta. A konyhában álltak, és a férfi az ujjával megérintette az ő arcát.
– Van itt egy kis korom – mondta Mac.
– Hol? – Ruth belenézett a tükörbe. Semmi nem látszott a szemében tükröződő zavaron és örömteli várakozáson kívül.
– Már eltűnt. Mi lenne, ha begyújtanánk a kandallóba, és kipróbálnánk, hogy működik-e? – kérdezte a férfi, miközben tekintetük találkozott a tükörben.
– Hm, megtehetjük. Nagyon is jó volna, ha meleg lenne a házban, és a villanyszerelők is értékelnék a tüzet.

Pár pillanatba telt, és a lángok nyaldosták a gyújtóst, majd lángra lobbantották a farakást. Mac elégedetten nézett Ruthra.
– Na, kérem! Superman újra lecsapott.
– Esetleg az álmaidban – mondta Ruth, miközben azt fontolgatta, hogy teát főz. Minden jobb volt most számára, mint a férfi farmerjára pillantani, amelyik szorosan tapadt izmos combjára.
– Egyébként anyu kérdezi, hogy van-e kedved holnap eljönni vacsorára. Sült lesz, az utolsó. Kedden elutaznak.
– Ilyen hamar?
– Igen. Holnap a rendelőben kell maradnom. Képzeld, ma van a szabadságom utolsó napja. – Beállt a nappali ajtajába, és széles vállával kitöltötte a keretet. Hosszú lábát hanyagul keresztbe tette, és egyértelműen nagyon szexisen nézett ki. – Eljössz?

Ruth pislogott, és össze kellett szednie magát.
– Micsoda? Ja, az ebéd. Igen, jó volna. – Nem tudott ellenállni a kísértésnek.

Különös, az utóbbi napokban mintha teljesen megváltozott volna az élete. Eddig azt hitte, hogy ura minden cselekedetének és gondolatának…

Jellemző! Amikor másnap el akart menni McWilliamékhez, nem indult be az autója! Felhívta Macet.
– Csak nyekeg, de nem indul be. Fel kell hívnom a szerelőt, és megvárnom, amíg megérkezik, mert holnap szükségem lesz a kocsira. Valószínűleg új akkumulátor kell bele.
– Mindjárt jövök. Ne aggódj! Talán rendbe tudom hozni, vagy van itthon olyan akkumulátorunk, amelyik jó neked.

Tehát megint Mac jött megmenteni. Mint egy lovag, csillogó páncélban, gondolta Ruth.

Zseblámpát adott a lánynak, kinyitotta a motorháztetőt, és morgott valami érthetetlent, amikor lehúzta a kábelt az akkumulátor sarkairól, és drótkefével ledörzsölte. Aztán visszatette a sarukat a helyére.
– Próbáld meg most! – mondta. Három perc telt el azóta, hogy megérkezett, és a kocsi tényleg beindult.
– Elrozsdásodott kábelsaruk. Van valami kenőcsöd?
– Vazelin?
– Például.
– Nincs.

Mac a szemét forgatta.
– Gyere velem! Hozok otthonról. Nincs időnk itt álldogálni, a yorkshire-i puding már éppen készült a tűzhelyen, amikor eljöttem.

Ruthnak nem kellett kétszer mondani. Jenny McWilliam yorkshire-i pudingja legendás volt. Mac mögött haladt az autójával, miután még egyszer megnézte az állatokat, és gondoskodott róla, hogy a kövér Tobynak ne kelljen többé kimennie.

Már besötétedett, de a szél megélénkült, és a viharos esőzés mindent még kísértetiesebbé tett. Az utak csúsztak, úgyhogy Ruth lassított. Amikor áthaladtak a falu végi mélyedésen, Mac rálépett a fékre.

A szemközti sávban egy autó kormányozhatatlanná vált, és felborult, épp amikor Ruth megállt Mac mögött, kiugrott az autóból, és átszaladt az úttesten. Csak most hallotta meg a ló nyerítését, és Mac fényszórójának a fényében meglátta, ami eddig rejtve volt előtte: egy testes, sötét ló kirúgott a patáival, úgy tűnt, mintha hirtelen megszabadult volna valamitől, amihez hozzá volt kötve, és elvágtázott a gazdája portájára.

Mac arra az oldalra rohant, ahol a ló volt; és Ruth látta, hogy egy összekuporodott alak mellé térdel le. A lovas nő volt? Nem, a lovon nem volt kantár. Vezette valaki?

Ruth odapillantott a felborult idegen kocsira. Úgy látszott, a benne ülőknek nem esett komoly bajuk.
– Rendben vagytok? – kérdezte, és segített nekik kiszállni.

Egy lány sírt, de az egyik fiú azt mondta, mind jól vannak. Fiatalok voltak még, épp annyi idősek, hogy vezethettek.
– Sérülést okoztunk a lónak? – kérdezte az a fiú, aki a vezetőnek látszott.
– Nem tudom, nem láttam. Gyertek a fényre, meg akarlak nézni titeket! Mac, minden rendben?
– Kézsérülés. Mi a helyzet a kocsi utasaival?
– Úgy látszik, a körülményekhez képest egész jól vannak – mondta Ruth. – Mi a helyzet a lóval?
– Elfutott, ami jó jel. Volnál szíves átvenni tőlem, és szorítani itt, amíg hozom a zseblámpát és a kötszert? El akarom állítani a vérzést, ha sikerül.

Ruth letérdelt a sáros földre, rámosolygott a fiatal nőre, és jó szóval nyugtatgatta. Az sápadt és kimerült volt, és nyilvánvalóan sokkot kapott.

Ruth szemügyre vette a nő kezét, és meglepetésében majdnem felsikított. Nem csoda. Két ujja furcsán lógott. A nő nem panaszkodott fájdalomra, de az ilyesfajta sérülések először gyakran nem fájnak, mert az illető sokkos állapotban van.
– Telefonáltam a rendőrségre és a mentőknek – magyarázta visszatértekor Mac. – Kérlek, állj hátrébb az autóddal, és kapcsold be a vészvillogót! Én bekötöm a kezét, hogy elálljon a vérzés. Közben meg kell érkeznie a segítségnek.
– A kezet sínbe kell tenni és magasra tartani – mondta Ruth.
– Tudom. Már csinálom is.
– Mi van Teddel? – kérdezte a sebesült.
– Teddel?
– A lovammal.
– Azt hiszem, jól van – nyugtatta meg a lányt Mac. – Elfutott a portára. Mindjárt megnézem. Csak be akarom kötözni magát, és biztosítani a baleset helyszínét, aztán utánanézünk. Fel tudunk hívni valakit? Van valaki a házban?
– Nincs. Kérem, keressék meg a lovat! Annyira aggódom. Egy állatorvosnak kellene…
– Állatorvos vagyok. Higgyen nekem, jól van. Fickándozik és vágtázik, ellentétben magával.

Ruth otthagyta Macet a nővel, és lehúzódott a kocsival az út szélére, nehogy további balesetet okozzanak, aztán a felborult autó fiatal utasait vette szemügyre. Az egyik lánynak, úgy tűnt, csúnyán felhasadt a fejbőre, egy fiatalember pedig valószínűleg eltörte az alkarját.

Ruth talált Mac kocsijában egy géztekercset. Egy darabjával betakarta a felhasadt sebet, körbekötözte a lány fejét, és a kötszerből hurkot rögtönzött a törött karú fiúnak.

Szerencsésnek mondhatják magukat, hogy még élnek, gondolta Ruth remegve. A ló, a lovasa, a fiatalok az autóban – mind élve úszták meg.

A távolból szirénázást hallott, és a rendőrség pillanatokkal később elterelte a szerencsére gyér forgalmat, ellenőrizte, hogy a felborult autóból nem folyt-e ki benzin, és kérdéseket tett fel a balesettel kapcsolatban.

Ruth nem volt biztos a dolgában, de lassanként úgy tűnt neki, mintha a fiatalok egy bekötőútról jöttek volna, és Mac kocsijának fényétől nem látták a másik oldalról érkező lovat. Akkor már nem tudták elkerülni az ütközést, és a külső visszapillantó tükör eltalálta a lovat, majd a kocsi lefutott a töltésről, és felborult.

A nő ujjai pedig, gondolta, nyilván beleakadtak a kantárszárba.

Ruth otthagyta a rendőröket a fiataloknál, és visszament a betegéhez, aki még mindig sokkosnak látszott. Mac éppen infúziót igyekezett bekötni neki, amikor megérkezett az első mentőautó.

A nő még mindig a lova miatt aggódott, és amikor a többi mentőautó is odaért, Ruth Mackel elment a portára, hogy megnézze a lovat.
– Aggódom. Könnyű ütés volt csupán, de lehet, hogy az állat vért vesztett. Gyorsan meg akarom vizsgálni, bár figyelmeztetlek, hogy nem lesz könnyű.
– Az mondtad, hogy kitűnően van és fickándozik.
– Láttam én már olyan lovat rohangálni, amelyiknek egyik patája egy bőrdarabon lógott.

Az istálló hátsó felénél találták meg az állatot; remegett, izzadt és vérben forgott a szeme. Mac szelíd hangon beszélt hozzá, miközben közelebb lépett.
– Csúnya seb van az oldalán. Tudnál világítani a zseblámpával? De kérlek, ne a szemébe! Nem akarom megijeszteni. És a lába is lóg. A fenébe! Törésnek látszik.
– Nagy a baj?
– Attól függ. Némelyik törés könnyen gyógyul, némelyik meg egyáltalán nem. Be kell vinni Newmarketbe, ha még lehet. Ott van egy kitűnő állatkórház.

Mac nyugtató és csillapító szándékkal a ló lágyékára tette az egyik kezét. Az állat horkantott és elhúzódott. A férfi a fejét rázta.
– Feltehetőleg eltörött a csípőcsontja. A sebet csupán össze kell varrni, de a csípő pár hét nyugalmat kíván. Meg kell nyugtatnom az állatot, hogy varrhassak, amihez az apám segítsége kell. Meg kell támasztanunk a lovat. Ha összerogy, talán soha többé nem áll lábra. Felhívom apát.

Mac elővette a mobilját, és néhány szót váltott az apjával. Az idős férfi kis idő múlva megérkezett, és kettesben nyugtatót adtak a lónak, összevarrták a hosszú sebet a lágyékán, és árnikakrémet tettek a teljes területre.
– Mélyebb ágy kell neki. Ruth, utánanéznél, hogy találsz-e még szalmát? Esetleg a pajtában? – kérdezte Mac apja, míg ő és a fia megpróbálta megtámasztani a lovat.

A lány körbevilágított a zseblámpával, és végül talált szalmát az egyik istállóban. Szétszórta, a falakat vastagon kipárnázta, és széna meg víz után is nézett. Mindkettő frissnek tűnt.

Ahogy várható volt, a lovat éjszakára be kellett vinni az istállóba. Miután fájdalomcsillapító injekciót adtak be neki, az állat lassanként magához tért, és újra megtartotta a súlyát. Néhány percig még figyelték, és amikor előrenyújtotta a fejét, és szénát kezdett enni a halomból, Mac és az apja egymásra mosolygott.
– Hamarosan felépül. Később még visszajövök – mondta Mac. – Tudod, ki a gazdája?
– Lucy Kennedy. Már többször járt nálam a rendelőben – magyarázta az apja. – Felhívom a kórházat. Gyere, menjünk haza, ha a rendőrség végzett kettőtökkel, mert nem volna szabad megkockáztatnunk, hogy Jenny a kutyákkal etesse meg a sültet.

Ruth bólintott, és a kocsijához ment, de hirtelen kiszaladt a lábából az erő.
– Jól vagy? – fordult hozzá Mac aggódva.
A lány reszketett.
– Minden olyan hirtelen történt… Valószínűleg engem is sokkolt kissé…
– Gyere, menjünk! – A férfi átkarolta Rutht, és a kocsihoz vezette. – Tudsz még vezetni?
– Menni fog. Hiszen nincs messze.
– Gondolj a pompás sültre, amely ránk vár!
– Igazad van – felelte Ruth, és máris valamivel jobban érezte magát.
– Otthon találkozunk – válaszolta Mac bátorítóan, miközben besegítette a lányt a kocsiba.

„Otthon”, gondolta ő bánatosan. Amióta az apja tizenöt évvel ezelőtt meghalt, és az anyja egy fiatalabb, többgyerekes férfihoz ment feleségül, sehol nem érezte igazán otthon magát. Megörökölte ugyan Mrs. Blewitt házikóját, de az nem vált a valódi otthonává.

Macnek azonban valódi otthona volt, melegséggel, szeretettel, jókedvvel teli, ahol mindenkit szívesen láttak. Ruth alig várta, hogy odamehessen.

4. FEJEZET

Jenny McWilliam már várta, és felkísérte Rutht az emeletre, hogy valami tiszta ruhát keressen neki. Öt perccel később Ruth már újra lent volt, miután forró vízzel lezuhanyozott.

A konyhában mindnyájan az igencsak zaklatott nap eseményeiről beszéltek. Amikor Ruth belépett, Mac felnézett és rámosolygott.
– Szia! Jobban vagy?

A lány bólintott.
– Csak átáztam és átfáztam, mint máskor is.
– Igazi kellemetlen este van ma – állapította meg Jenny. – Jó, hogy megtaláltad a kiskutyádat, különben most bajban lenne.

Ruth Macre nézett.
– Gondolod, hogy rendben van? Tulajdonképpen nem akartam ilyen sokáig elmaradni.
– Jól van. Alszik. Vacsora után visszamehetünk és megnézhetjük, ha gondolod.
– Egyszerűen felelősnek érzem magam értük. Hiszen nem az enyémek! Olyan öregek már, és én nem tehetem meg, hogy…
– Sorsukra hagyod őket? – szakította félbe Mac.
– Igen. Az unokatestvér olyan visszataszító volt. Mindegyik állattól megszabadult volna, és a házat másvalakinek akarta eladni. Mrs. Blewitt pedig annyira szerette a házát!
– Te igazán jószívű vagy – mondta Jenny barátságosan. – Azt hiszem, azért hagyott mindent rád, mert tudta, hogy gondját viseled.

A vacsora csodálatosan sikerült, megérte várni rá, és Ruth nagyon éhes volt. Órák teltek el a vendéglői szendvics óta, ezért másodszor is vett a házi készítésű tejszínes pudingból, amelyhez pompás gyümölcs járt a mélyhűtőből.

A végén Ruth úgy érezte magát, mint Toby. Lételepedett a kandalló elé, kortyolgatta a kávéját, és hallgatta Mac szüleinek ausztráliai útiterveit. Kedd reggel akartak indulni, úgy rendezték, hogy Mac vigye ki őket a reptérre. Hosszú repülőútnak ígérkezett, és Rum nem irigyelte a szülőket. Az órájára nézett.
– Sajnálom, de most el kell mennem és megnéznem a kutyát. Remélem, jól fogják magukat érezni. Nagyon izgalmasnak ígérkezik ez az utazás.
– Biztosan fantasztikus lesz.
Ruth megpuszilta Jennyt.
– Köszönöm a szép estét! Ha visszajönnek, viszonozni fogom. Akkor talán már meglesznek az új villanyvezetékek, és a Vízforralót meg a világítást is be tudom egyszerre kapcsolni anélkül, hogy kiégne a biztosíték.

Mindannyian nevettek.
– Erre még visszatérünk – köszönt el Bili.
– Ne várjanak túl sokat, nem vagyok jó szakácsnő! – szabadkozott Ruth, és felvette a kabátját.

Meglepetésére Mac is a kabátjáért nyúlt.
– Jövök utánad; be kell adnom Thomasnak az injekcióját. Korábban elfelejtettem, és Tobyt is megnézem még egyszer, hogy végre alhass.
– Nem szükséges.
– Hagyd, kérlek, hogy azt tegyem, amit akarok!

Ruth engedett. Boldog volt, hogy tovább élvezheti a férfi társaságát.

Keresztülautóztak az esős és viharos éjszakán, és beléptek a házba, ahol azonnal látták, hogy a kutya jól van. A lány szégyellte magát, mert aggodalma feleslegesnek bizonyult.
– Begyújtok a kandallóba. Nem hívsz meg egy kávéra? – kérdezte Mac a konyha falának támaszkodva.
– Természetesen meghívlak – vágta rá Ruth boldogan, és követte a férfit a nappaliba.

Az orvos beadta az injekciót Thomasnak, akit az ölébe vett. Toby a kandalló előtt terpeszkedett.

Ruth elkergette a kutyákat a karosszékéből, és Dougal ismét az ölébe huppant, amikor leült.
– Mind teljesen el vannak kapatva.
– Holnap jönnek a villanyszerelők, ugye? Nem kell még valamit elrendezned?
– Jaj, dehogynem, el is felejtettem! Igen, még ki kell húznom a szőnyeget a bútorok alól, és a hálószobát kicsit összepakolnom. Nem sok minden van ugyan benne, de ezt-azt azért még meg kell csinálnom.
– Segítek.

Miután megitták a kávét, összepakoltak a nappaliban, aztán felmentek az emeletre. A vendégszoba elég üres volt, a szőnyeget könnyen felcsavarták és elvitték.

Ruth hálószobáját azonban egy franciaágy uralta. A lány reggel egyszerűen csak kimászott, és rendetlenséget hagyott maga mögött.
– Legtöbbször beágyazok – magyarázkodott, és szégyenkezve eligazította a takarót –, de a mai reggel kicsit kaotikus volt.
– Megbocsátok – mondta Mac, és az ágy egyszeriben még nagyobbnak és bűnösen kényelmesnek tetszett.
– Ó igen, a szőnyeg – mondta Ruth idegesen.

A férfi megemelte az ágy végét, miközben ő kihúzta alóla a szőnyeget, összegöngyölték, a sarokba állították, és letörölték a kezükről a port.
– Ennyi volt?
– Igen, köszönöm. Jobb lesz, ha most visszamész a szüleidhez. Biztosan ezer dolog van még, amit el kell intézni, mielőtt elutaznak.
– Valóban nem volna kifogásom az ellen, hogy a szüleimmel töltsem az utolsó estéket. Évek óta alig láttam őket, és holnapután elutaznak, te pedig fáradt vagy.
– És egész idő alatt lefoglaltalak, amikor velük lehettél volna. Sajnálom.
– Nem kell elnézést kérned. Vigyázz magadra, tartsd a szikrafogót a tűz előtt, és ne téveszd szem elől az állatokat!

Ruth nevetett. És aztán csend lett, különös csend, amely valami után kiáltott. De mi után? Talán egy csók után?

Ruth gyorsan levezette Macet a lépcsőn, hogy elterelje figyelmét a lelki szemei előtt megjelenő képekről. Amikor leértek, odakint szél támadt, és csattanás hallatszott.
– Még egy pala! Jobb lesz, ha most mész. – A lány odanyújtotta a férfinak a kabátját. – Egyre romlik az idő. Vezess óvatosan!
– Úgy lesz. – Mac felvette a kabátját, előrehajolt, és szájon csókolta Rutht. Könnyű, barátságos csók volt, de a lány a lába ujjáig érezte a hatását. – Jó éjszakát, Ruth! Holnap találkozunk.
– Hát akkor a holnapi viszontlátásig!

A lánynak az járt a fejében, hogyan történt, hogy ezekben a napokban olyan gyakran találkoztak.
– Ne gyere ki velem, szörnyű idő tombol! – mondta Mac, majd újra megcsókolta Rutht, ezúttal az arcán.

A lány azt kívánta, bárcsak maradna.
A következő két nap maga volt a rémálom. Rettenetes volt az időjárás; szakadatlanul esett, fújt a szél, úgyhogy a lánynak az járt a fejében, vajon Mac szülei kedden el tudnak-e utazni. Szorgosan dolgozott, meglátogatta az összes betegét, és újakat vett fel.

Egyikük, aki újonnan költözött oda, cukorbeteg volt, és vak. Ez azt jelentette, hogy problémát jelentett számára megmérni a vércukrát, és ezzel meghatározni a szükséges inzulin mennyiségét. Ruthnak ezért mindennap el kellett hozzá mennie, és megnéznie, hogy az állapota stabil-e.

Felszaladt a férfi házának bejárati ajtajához vezető úton, és csengetett. Másodpercekkel később kinyílt az ajtó. Egy harmincas évei közepén járó férfi jelent meg, oldalán egy helyes retrieverrel.
– Maga bizonyára Martin Page – szólalt meg a lány. – Hogy van? Én Ruth Walker vagyok, a helyi ápolónővér.

A férfi kezet nyújtott, ő megrázta, és kellemesen meglepődött, hogy kemény kézszorítást érez.
– És ez nyilván a maga vakvezető kutyája.
– Igen, Katie a neve. Ma szabadnapja van. Beszélhet hozzá, ha van kedve.
– Köszönöm. – Ruth előrehajolt, és odanyújtotta a kezét egy kis szaglászásra Katie-nek.
– Jöjjön, menjünk be a szél elől! – mondta Martin, és bevezette Rutht a nappaliba. – Már kiterítettem a kellékeimet az asztalon – mondta, és a műanyag dobozra mutatott, amely tesztcsíkot, kis tűket és sebtörlőket tartalmazott.
– Nagyon jó. Hát akkor lássunk hozzá! Egyáltalán hogy van?
– Fáradtan. Rémes dolog a költözködés. Pár napig itt volt az édesanyám, de most elment, és mindent nekem kell megtalálnom. Hála az égnek, jó az emlékezőtehetségem.
– Szerencsére. Hát akkor nézzük meg a vércukorszintjét, miközben beszélgetünk! Melyik ujja legyen?

A férfi elmesélte, honnan jött, miközben Ruth felszívta a vért. Összehasonlította a tesztcsíkon lévő színfoltot a dobozkával.
– Egy kicsit magas a cukra. Mennyi szokott lenni általában?
– Hét körül.
– Most kilenc. Talán vissza kellene fognia az étkezést, vagy növelnie az inzulin mennyiségét. Mikor evett utoljára?
– Nemrég ebédeltem, ez is lehet a magyarázat. Őszibarackkonzervet ettem. Tulajdonképpen halrudacskákat, sült burgonyát és zöldbabot akartam készíteni, de a zöldbab helyett véletlenül másik dobozt nyitottam ki, ezért egyszerűen megettem.
– Lehet, hogy a sült burgonyával kissé nagyvonalú volt. És hogyan készítette el? – kérdezte Ruth. Nyugtalanította, hogy Martin esetleg szétfröcskölő forró olajjal tevékenykedik.
– A sütőben. Ne aggódjon, nem untam meg az életemet!
– Ezt örömmel hallom – nevetett a lány. – Holnap újra meglátogatom. Gondolja végig, mit evett ma, de ne túl drasztikusan csökkentse a mennyiséget!
– Nem fogom. Nem akarom, hogy leessen a cukrom, amikor egyedül vagyok. Elég rossz volt, amikor még nős voltam.
– Elvált?
– Még nem, de a feleségem úgy döntött, hogy ez neki túl sok, tehát fogta a gyerekeket, és elköltözött. Én nem engedhettem meg magamnak, hogy egyedül maradjak a házban, és az édesanyám a közelben lakik. Ezért arra gondoltam, nem lenne rossz itt élni. Író vagyok, nem kell városban laknom, és itt a falu központjában az üzletek és a posta a közelben van. Ha már ismerem a járást, elboldogulok magam is.
– Az emberek segíteni fognak. Ha megmondja nekik, hol lakik, és hová akar menni, gondjuk lesz rá, hogy ne tévedjen el.
– Úgy lesz. Köszönöm szépen.

Miután elbúcsúzott, Ruth a következő beteghez, John Grangerhez ment. A férfi katétere tisztának és egészségesnek tűnt. Megmutatta Rumnak a folyadékkal teli utolsó zacskót, amelyet eltett neki.

Ez volt az utolsó látogatás ezen a hétfőn, és mivel nem volt további üzenet a mobilján, a lány egyenesen hazament, hogy megnézze, miként haladnak a villanyszerelők. Teljes felfordulás közepén találta a munkavezetőt, aki azért maradt ott, hogy beszéljen vele.

A kutyák a konyhában voltak, és nyugtalanul pislogtak. A macskák majdnem mind kimenekültek, azt kivéve, amelyiknek sikerült ismét bejutnia a szárítószekrénybe. A legfelső polcon feküdt.

Ruth bejárta a házat, és minden szobát megnézett. A bútorok el voltak tolva az útból, a padlódeszkák felszedve, mindenütt kábelek lógtak – és az áram természetesen ki volt kapcsolva a konyha és a hálószoba kivételével. Ez másnapra is így marad a tervek szerint.
– És szú van a fában – magyarázta a villanyszerelő. – A tetőben, a vendégszobában. Az egész házat le kellene kezelni. A padlódeszkák és a gerendák alatt, a padlódeszkákat, a lépcsőt… mindent. És ez alatt az idő alatt nem maradhat itt, az állatokkal különösen nem. Ez a szer nagyon mérgező. Legalább negyvennyolc óráig házon kívül kell lennie, és a legjobb az volna, ha azonnal megcsináltatná ezt a kezelést, amíg a deszkák fel vannak szedve. A maga helyében készíttetnék egy költségvetést. Talán már szerdán kezdeni lehetne. Ha nem kell a deszkákat visszatennünk a helyükre, holnap elkészülünk.
– Valószínűleg igaza van – vélte Ruth. – Megkínálhatom teával?
– Nem, köszönöm, a feleségem már vár a vacsorával. A holnapi viszontlátásra!
– Köszönöm.

Ruth kiengedte a villanyszerelőt, visszament a konyhába, és kibámult az ablakon. Még több kiadás – és nem csak az. Ki kell költöznie! De hát hová? Hirtelen kopogtak a bejárati ajtón. A lány kinyitotta. Mac volt az.
– Szia! Jól vagy? Levertnek látszol.
– Szúirtást kell végeztetnem, vagyis még egy céget meg kell fizetnem. És hogy rendesen tudjanak dolgozni, szállodába kell költöznöm, az állatokat pedig néhány napra beadnom gondozásra. Egy vagyonba fog kerülni, és annyi nekem nincs! És az egész ház maga a káosz. Legszívesebben kihantolnám Mrs. Blewittet, és jól leszidnám, de nem lehet, mert elhamvasztották.

Mac nevetett. Ruth az öklével önkéntelenül a melle közepére csapott, sarkon fordult, és beviharzott a konyhába.
– Csukd be az ajtót, ha elmész! – kiáltotta, de ugyanabban a pillanatban a vállán érezte a férfi meleg, erős kezét.
– Bocsánat! Csak elképzeltelek, amint az éjszaka közepén lázasan ásol a temetőben.
– Aha. – Ruth lecsapott egy bögrét az asztalra. – Ha már úgyis itt vagy, nyilván kérsz teát.
– Nem volna rossz.

A lány egy filtert dobott a bögrébe, és forró vizet öntött rá.
– Mac, mi lesz még ebből? – kérdezte. – Nem adhatom be az összes állatot gondozásba. Nincsenek beoltva, és ezt nem is engedhetem meg magamnak.

A férfi mosolygott.
– Eljöhetnél hozzám. Bőven van hely, és ha a szüleim nincsenek itt, senkinek nem leszel az útjában.
– De mi legyen az állatokkal?
– Megvannak még a régi rendelői ketreceink, a macskákat azokban tudnánk elhelyezni. A kutyák meg a mieinkkel lesznek, ha ott vagyunk, vagy bezárjuk őket napközben a rendelőbe.

Ruth érezte, amint lassan elpárolog belőle az aggodalom és a feszültség.
– Ha a szüleidnek nincs ellene kifogásuk… De meg kell kérdezned őket, végtére is az ő házuk.
– Nem lesz ellene kifogásuk, tudhatod.
– Kérdezd meg, légy szíves!
– Rendben. Mikor költözöl át? Holnap?
– Lehetséges lenne? De még nincs vállalkozóm. – Az órájára nézett. Negyed hat volt. – Most azonnal telefonálhatnék.

Mac a teáját kortyolgatta, és figyelte, hogyan intézkedik a lány. A cég végül beleegyezett, hogy még aznap este eljön, és árajánlatot ad.
– Hétkor ott vagyok magánál – ígérte az ember.
– Hétkor jön, és még ezen a héten elvégezné a munkát – tudatta Ruth felvidulva Mackel.
– Remek. Megmondom a szüleimnek.
– Kérdezd meg őket! – igazította ki Ruth, mire a férfi elvigyorodott.
– Pesszimista! – Letette a bögrét, és műanyag csövecskében lévő injekciót vett elő a zsebéből. – Hol van Thomas?
– Feltehetőleg a kedvenc párnámon.

Mac beadta a kandúrnak az injekciót, megcirógatta Ruth arcát, rákacsintott és elment. Fél órával később telefonált és elmondta, hogy a szülei örülnének, ha segíthetnének, és ha még valamire szüksége van, csak jelezze. A lánynak nagy kő esett le a szívéről, és amikor a szakember jött, és megígérte, hogy szerdán elkezdi a fa kezelését, méghozzá nagyon elfogadható áron, nem aggódott többé. Az estét azzal töltötte, hogy összecsomagolta azokat a holmikat, amelyekre a következő napok során szüksége lehetett.

Másnap este mindent bepakolt a kocsiba a macskák és a kutyák eledelével, a kosarakkal, terítőkkel, tálakkal és minden egyébbel együtt, amire még szüksége volt. Amikor mindent elintézett, felhívta Macet. A férfi hozta a kosarakat, berakodták az állatokat az ő kocsijába, és elindultak.

Miután megérkeztek McWilliamékhez, beletelt némi időbe, amíg mindent kipakoltak. A macskák közben izgatottan nyávogtak a ketreceikben, aztán megnyugodtak. A kutyák ezzel szemben körberohangálták a házat.
– Ez fájdalommentes volt – mondta Mac mosolyogva, és elvette Ruth bőröndjét. – Gyere fel, megmutatom, hol alhatsz.

A lány követte a férfit egy kedves hálószobába.
– Ez az – mondta Mac, és letette Ruth bőröndjét. – A fürdő itt van mellette, az én szobám pedig mögötte. Lent találkozunk. Tíz perc múlva ehetünk.

A lány felakasztotta a munkaköpenyét és a szoknyát, amelyet minden eshetőségre számítva elhozott magával. A többi holmiját a komód legfelső fiókjába tette. A szomszédos fürdőszoba barátságos volt, nem úgy, mint az övé, és Ruth arra gondolt, milyen szívesen lazítana a forró vízzel teli kádban.

Aztán lement és nézte, hogyan tálalja fel Mac a vacsorát: serpenyőben sült húst, amely gyanúsan úgy nézett ki, mintha az édesanyja készítette volna. Sült burgonya volt hozzá, meg frissen főtt brokkoli sárgarépával.
– Fantasztikusan finom – áradozott a lány.

Úgy látszott, a kutyák is ezen a véleményen vannak. Sorban álltak, leszegték a fejüket, és várakozásteljesen csóválták a farkukat.
– Ne is álmodjatok róla! – mondta Mac részvétlenül, és egy darab húst tűzött a villájára. – Táguljatok!

Az ő kutyái sóhajtottak és lefeküdtek, Ruth állatai azonban optimistábbak voltak. Ők közelebb nyomultak hozzá, és Toby, aki a megszokott étrendje helyetti új rendszert némiképp diétásnak találta, a hátsó lábára állt, mellső mancsát Ruth térdére tette, és vinnyogott.
– Csak nem adsz nekik enni az asztalnál, vagy igen? – kérdezte Mac.
Ruthnak nevetnie kellett.
– Micsoda, még hogy én? Lefelé, Toby, még elárulsz! Mi volt különben ma reggel a szüleiddel? – váltott témát.
– A szél a reptér közelében nem volt olyan erős. Ja, igen, apu azt mondta, tájékoztassalak, hogy Lucy Kennedy jól van. Meg tudták menteni az ujjait, és úgy látszik, a ló is szépen gyógyul.
– Mi van a többi fiatallal?
– Fogalmam sincs. Nyilván jól átvészelték a balesetet. Őszintén szólva neheztelek rájuk. Túl gyorsan hajtottak át a kereszteződésen, még előttem ki akartak jutni az útra, úgyhogy az egész históriát csakis a saját könnyelműségüknek köszönhetik. Én a lovat sajnáltam, és természetesen Lucyt.

A vacsorát csendben fejezték be, amit csak egy-egy kolduló állat alkalmankénti zajongása tört meg. Mac végül hátratolta a székét.
– És nektek, kutyák, talán nincs szerencsétek? Maradt még valami.

Minden kutya felugrott és a férfi után szaladt. Ruth követte őket, és kitöltötte a három kis adagot, amely a nagy tálakkal összehasonlítva, amelyet Mac kutyái kaptak, kifejezetten szegényesnek tűnt.
– Ez valamiképp aljas dolog – mondta, miközben a kis tálakat nézte.
– A te kutyáid egyszerűen kisebbek. Én is többet eszem, mint te.
– Nem sokkal. Egyértelműen túl sokat ettem.
– Nem vagy éppen túlsúlyos – mondta Mac, és úgy nézett a lányra, hogy az zavarba jött. – Azelőtt sovány voltál.
– Akkor még gyerek voltam.

A férfi egy pillanatig nem felelt, aztán mosolyra húzódott a szája.
– Hogy múlik az idő! – Elfordult. – Kávét vagy teát kérsz?

Ruth követte őt a tekintetével. Nem tudta igazából, mi játszódott le köztük, de valami igenis történt. Valami, ami az ittlétét még jobban megnehezítheti.
– Kávét kérek – mondta végül, miközben követte Macet a konyhába.

5. FEJEZET

A következő három nap különleges volt. Ruth és Mac feltűnően elővigyázatosan viselkedett egymással, és úgy tűnt, mindent kerülni akar, ami akár csak megközelítőleg is intim pillanatnak lett volna nevezhető.

Ruth pénteken teljesen összezavarodott. Észrevette vajon Mac, hogy ő többet lát benne egy régi barátnál, és vajon zavarba jön-e ettől? Ki tudhatná?

A lánynak több mint elég dolga volt a betegeivel, a házával és az állataival, így aztán nem hiányzott neki semmiféle bonyodalom a Mackel való barátságban.

Mr. Hubbard természetesen hallotta, hogy Ruth Macnél lakik, és nem szalasztotta el az alkalmat, hogy ezzel piszkálja.
– Mindjárt aznap beköltözött, hogy a szülei repülőre szálltak, úgy hallom.
– Tudtak róla.
– Még mindig McWilliaméknél lakik?
– Igen, holnapig. Aztán visszaköltözöm a házamba.
– Az én időmben nem ment volna, hogy egy nő csak úgy beköltözik egy férfihoz. Nem mintha nem léptünk volna olykor félre, de mi egyszerűen nem hagytuk, hogy rajtakapjanak.
– Mac és énközöttem nincs semmi! Csak azért lakom ott, mert a házamat befújták mérgező vegyszerekkel.
– Jó kifogás!

Mint mindig, most is a férfié volt az utolsó szó. Ruth feladta. Mr. Hubbardnek nem lehetett semmit elmagyarázni, de a lány nem is azért volt itt, hanem hogy vérmintát vegyen, mivel Mr. Hubbard kissé fulladt, és a vérszegénység jeleit mutatta.

Ruth tehát nem ment bele a további vitába, levette a vért, és folytatta a munkáját. Így aztán, hat óra elmúlt már, mire visszaért a házba, ahol Mac már megetette az állatokat, megsétáltatta a kutyákat a kertben, és betette a vacsorát a sütőbe.
– Pénteken mindig korán zárok – mondta. – Négykor befejezzük az operálást. Ez az egyetlen polgári este a héten. Mi újság a házaddal?
– Fogalmam sincs. Még nem voltam ott. A sok eső és szél után most legalább valamivel melegebb van, mint volt, úgyhogy nyitva tudom hagyni az ablakokat, és alaposan kiszellőztethetek. Talán oda kellene mennem ma este, hogy körülnézzek.
– Jó ötlet – vélte Mac. – Én elmegyek a vendéglőbe, tehát magadra maradsz. Néhány egykori fiú a farmról meghívott vacsorázni. Megígértem, hogy egy rövid ideig csatlakozom hozzájuk.
– De izgalmas!
Furcsa, a lány egyszerre érzett megkönnyebbülést és csalódottságot, miután a férfi elment.

A bűz a házban rémes volt. Ruth minden ablakot kinyitott, és körbejárt, hogy szemügyre vegye a károkat. A valóságban alig volt kár, és az új konnektorok meg kapcsolók megnyugtatóan korszerűnek néztek ki. Ha nem lett volna a szag, minden biztatóan alakul.

Becsukta az ablakokat, és visszaautózott McWilliamék házához, de Macnek nyoma sem volt. Tizenegyig maradt fenn, és jó éjszakát kívánt az állatoknak, mielőtt felment az emeletre, hogy lefeküdjön aludni.

Nem hallotta, amikor a férfi megjött, de éjjel kettőkor valami felébresztette. Felkelt, és kinézett az ablakon. Mac kocsija ott állt, de csak a tornácon égő fény vetült ki a felhajtóra. Éppen most érkezett volna haza?

Ruth rájött, hogy szomjas. Egy pillanatig habozott, ám végül belebújt a pongyolájába. Óvatosan kinyitotta az ajtót. Nem hallott semmi zajt.

Mezítláb lement a konyhába. Hirtelen megpillantotta Macet, aki a sötétben az asztalnál ült, és egy pohárba bámult. Felnézett, amikor a lány belépett.
– Szia! Felébresztettelek? Nagyon megszomjaztam.
– Én is. Milyen volt az este a barátokkal?
– Két whiskyvel megúsztam. Ezért gondoltam, hogy meg merem kockáztatni a rövid utat hazáig. Kérsz teát?
– Köszönöm. – Ruth a férfi mögé lépett, hogy bögrét vegyen elő.

Mac ugyanekkor felállt és nekiütközött.
– Bocsáss meg!
Amikor a lány éppen megfordult, a férfi karja megmozdult, és véletlenül megérintette a mellét. Egy látszólag végtelen pillanatig mindketten némán, dermedten álltak. Aztán Mac felemelte a kezét, megfogta Ruth állát, és a tekintetét kereste.
– Ruth?

A lány felemelte a fejét, amikor a férfi keze egészen puhán megérintette az ajkát, épp csak annyira, hogy Ruth testén remegés fusson végig, és lángra lobbanjon a szíve.
– Mac?

A férfi megölelte a lányt, majd az ajka megtalálta a száját. A nyelve az övét kereste, játszott vele, izgatta.

Egyikük sem szólt egy szót sem, mert nem volt mit mondani. Mindketten tudták, mi történik, és úgy tűnt, egyikük sem akart véget vetni neki. Mac mellkasa hullámzott Ruth keze alatt, aki közben érezte a férfi dübörgő szívverését.

Mac kioldotta a lány pongyolájának övét, keze lassan besiklott a hálóinge alá, és ráfonódott telt mellére. Mély sóhaj hallatszott a sötétben, és Mac feljebb tolta a hálóinget, lehajtotta a fejét, aztán megérintette a szájával Ruth mellbimbóját.

A lány kéjesen felsóhajtott, benyúlt a férfi fürdőköpenye alá, és Mac sóhajtva közelebb jött.

Ruth megremegett az érzéstől. Semmi más nem keltett benne még ilyen izgató érzést. Mac úgy simogatta, ahogy addig még egyetlen férfi sem. Aztán felemelte, az asztalra tette, és szétfeszítette a lábát. A lány két kezébe fogta Mac arcát, közelebb húzta magához, és amikor a férfi belehatolt, halkan felsikoltott.

És aztán mindent elfelejtett maga körül. A férfi egyre, tovább hajtotta őt a gyönyör hullámain, Ruth pedig mind gyorsabban közeledett a beteljesüléshez, míg végül az önkívület csúcspontján mindketten a másik nevét kiáltották.

A lány érezte, hogy forró könnyek szöknek a szemébe.
– Mac? – lehelte zavartan.

A férfi elhúzódott, bekötötte a fürdőköpenyét. Ugyanolyan zavart volt, mint ő.

Ruth felállt, és lehúzta a hálóingét. Mi ütött belé? Mi ütött mindkettejükbe?

Mac beletúrt á hajába, és a lány látta, hogy remeg a keze. A melle még mindig emelkedett és süllyedt, olyan hevesen lélegzett.
– Bocsáss meg! – mondta a férfi. – Egek, Ruth, annyira sajnálom! Nem is tudom, hogyan történhetett ez meg.
– Én sem – csóválta a fejét a lány, és lerogyott egy székre. – Azt hittem, fent vagy a hálószobádban. Nem akartalak megkeresni, esküszöm…
– Ha egyáltalán hiba volt, akkor az enyém.

Elkínzottan hangzott, amit mondott, és Ruth kinyújtotta a kezét, hogy megérintse. A férfi összerezzent, megfordult, és a szemébe nézett.
– Sajnálom. Soha nem akartam… Ha ez szétrombolja a kapcsolatunkat, azt soha nem bocsátom meg magamnak. Nagyon sokat jelentesz nekem. Az évek során olyan jó barátnőm voltál, és ha ezt tönkretettem… – Elfordult.

Ruth felállt és átkarolta.
– Te is nagyon sokat jelentesz nekem, igazán. Semmi sem változott.

A férfi feléje fordult, és szorosan magához húzta, miközben Ruthnak könnyek csorogtak az arcán. Sírt. Sírni akart, mért valami jó, ártatlan és becsületes dolog tönkrement közöttük…

Mac sóhajtott, és szorosabban ölelte magához. Simogatta a lányt, és próbálta megnyugtatni. Közben lelki szemeivel látta magukat pár nappal korábban ugyanannál az asztalnál vacsorázni, amelyiken az imént szeretkeztek.

Elnyomta a kebléből feltörni készülő zokogást, és kezével engesztelően simított végig Ruth haján.
– Minden rendben van.
– Sajnálom, nem is tudom, miért sírok – szipogott a lány, majd letépett egy darabot a konyhai papírtörlőből, és kifújta az orrát.
– Jobb már?

Ruth bólintott.
– Miért nem iszunk valamit, és beszélünk arról, ami történt? – kérdezte a férfi, mire a lány ismét bólintott.
– Mi történt, Mac? Egy perccel ezelőtt még barátok voltunk, és a következő pillanatban… az asztalon feküdtünk, és…

A férfit újra forróság öntötte el, hirtelen és követelőn, teljesen váratlanul. Feltette a vízforralót a tűzhelyre, és lehajolva állt előtte, kezével a tűzhelyen támaszkodva. Szemét lehunyta, hogy elhessegesse a képeket, amelyek feltolultak benne. Még mindig Rutht látta, és érezte, ahogyan kéjesen vonaglik alatta.
– Mac! Forr a víz.

A férfi gyorsan elővett két bögrét a szekrényből, teafiltert dobott beléjük, és hevesen kavargatta egy kanállal.
– És… most mi legyen? – kérdezte a lány.
– Nem tudom. Te mit szeretnél?

Ruth vállat vont. Tanácstalan gesztus volt, amely szíven ütötte a férfit. A vágy kihunyt benne, és Mac csöndben átkozta magát, hogy megbántotta Rutht, aki mindig olyan édes volt, okos, nyílt, bátor és őszinte.
– Nem kezdhetünk mindent újra elölről? – kérdezte a lány. – Tudom, hogy nem forgathatjuk vissza az idő kerekét, de nem tudnánk újra ott kezdeni, ahol akkor tartottunk, amikor annyi év után újra találkoztunk? Nem tudom, miért történt ez, de én egész idő alatt éreztem, hogy több van köztünk tisztán barátságnál, igaz, azt hittem, hogy ez egyoldalú. Álmodni sem mertem volna, hogy te is így érzel… amennyiben így volt. Nem tudom, talán egyáltalán nem érzel így. Talán csak rövidzárlat volt…
– Nem. Nem, Ruth, ez több volt annál. Én is ugyanazt éreztem, és azt hittem, hogy csak én vagyok így ezzel. De aztán, amikor észrevettem, hogy ez nem igaz, és… – A férfi vállat vont. – Nem is tudom, mi történt. Csak remélem, hogy soha nem fogom megbánni, mert olyan szép volt. – Nyelt egyet. – Tudom, hogy nem volt sem romantikus, sem csábító vagy valami ilyesmi, de legalább őszinte volt, és bár lehet, hogy tönkretette a barátságunkat, de elfelejteni soha nem fogom.

Mivel a lány nem válaszolt, Mac hirtelen elbizonytalanodott. Akkor most hogyan tovább?
– Ruth?

A lány felemelte a fejét.
– Tessék – mondta szelíden.

Mac megbocsátást látott a szemében, és még valamit. Valamit, ami a szerelem első jele lehetett.
– Kezdjük elölről! Lássuk meg, hová jutunk, hogyan érzünk. Minden olyan hirtelen, olyan váratlanul történt. Meg kellene néznünk, hová érkezünk.

A lány mosolya mélyen megérintette.
– Ki tudja? Mac, baj, hanem alszunk egy ágyban? Nekem egyszerűen térre van szükségem. Időre a gondolkodáshoz.
– Hát persze.
– Tudom, nem egyszerű, de komolyan gondolom, hogy a kezdethez térjünk vissza. Először barátok voltunk, a következő pillanatban szeretők. Én nem ismerem ezt az oldaladat. Időre van szükségem, hogy megismerjelek, Andrew McWilliam. És neked is meg kell ismerned engem.
– Persze – ismételte meg a férfi, és még mielőtt Ruth távozott volna a helyiségből, hozzátette: – Nem feltételezem, hogy fogamzásgátlót szedsz.
– Ó, istenem, soha nem gondoltam… – A lány a fejét rázta. – Nem, nem szedek… Miért is kellene? Nem szoktam… Holnap reggel elmegyek az orvoshoz, és kérek tőle receptet az esemény utáni tablettához. Nagyon jól hat, ha az ember azonnal beveszi.
– Ruth… – Mac elhallgatott, mert alig merte kimondani a szavakat. – Ruth, ha nem hat, kérlek, ne kövess el semmilyen meggondolatlanságot, jó? Vagy legalább mondd meg, ha állapotos vagy, és aztán beszéljük meg!
– Hat az, de ha nem, akkor sem teszek semmit a gyermekünk ellen.

Ruth meglepően jól aludt. Reggel először is összecsomagolta a holmiját, és visszavitte az állatait a házába. Üzenetet talált Mactől a konyhaasztalon – azon az asztalon, amelyen minden történt.

A lány arra az elhatározásra jutott, hogy nem gondol többé rá. Egy őrült pillanat volt csupán, egyike azoknak a bolond dolgoknak, amelyeket az emberek olykor elkövetnek. Valószínűleg nincs semmi jelentősége. A férfiak szoktak ilyesmit tenni – az ő apja állandóan ezt csinálta.

És ha Mac olyan, mint az apja volt? Ha ő, Ruth csupán egy skalp a sok közül? Végtére is reggel nem maradt ott, hogy még egyszer beszéljenek.

De legalább üzenetet hagyott. Azt írta, korán be kellett mennie a rendelőbe, és később telefonál.
Ruth délelőtt leginkább házon kívül volt. Először a rendelőben, hogy receptet kérjen Tom Cartertől, aki persze nem kímélte meg a csipkelődéseitől. Aztán a gyógyszerésznél, ahol megvette a tablettát, és bevette az első adagot. Aztán a villamossági üzletben, ahol modern éjszakai hőtárolós kályhákat rendelt a házába. Végül hazament, és üzenetet talált a rögzítőjén, meg egy cédulát az ajtó alatt.

Mac aggódott miatta.

Ruth lenyelte az érzést, amely még mindig el-elfogta, és felhívta otthon a férfit.
– Örülök, hogy hallak. Remélem, jól vagy. Úgy gondoltam, talán a mérgező gázok…
– Jól vagyok. Vásároltam.
– Vásároltál?
– Igen, éjszakai hőtárolós kályhát. Ó, és megvan a recept.
– Ja, igen. Jól van.

Csak beképzeli magának, vagy a férfi hangja valóban csalódott volt? Nem, ez csak az ő képzelgése.
– Nem akartam csak úgy eljönni, és kétségek között hagyni téged, de vissza kellett hoznom az állatokat, neked meg úgyis sok dolgod volt – hadarta a lány. – De mindenképpen szeretnék köszönetet mondani…
– Hagyd ezt! Ne köszönj semmit, Ruth, azután meg végképp ne, ami történt! Úgy viselkedtem, mint egy modortalan tinédzser.
– Nem te voltál az első.
– Nem, nyilván nem. Tervezel ma estére valamit?
– Hogyhogy?
– Úgy gondoltam, meghívnálak, és elkezdhetnénk megismerni egymást, de ha már van programod, azt is elfogadom.
– Nem, nem tervezek semmit. Jó volna találkozni. De előbb egyél valamit! Én nem vagyok éhes. Ettől a tablettától hasfájást kaptam.
– Hétre érted megyek – mondta Mac, és letette a telefont.

Hét óra felé Ruth tényleg rosszul volt, és örült, hogy megkérte Macet, egyen előbb valamit. A férfi időben érkezett, és a nappaliban találta őt a fotelban összegömbölyödve, egy macskával az ölében.

Mac fantasztikusan nézett ki. Ennivalóan, már ha Ruthnak lett volna étvágya, ami azonban nem volt – még a férfira sem.

Mac aggódva vette szemügyre.
– Vacakul nézel ki, Ruth. Annyira sajnálom…
– Hagyd abba a sajnálkozást! Inkább tegyél fel vizet! Teázni szeretnék. Kedves volna, ha átvállalnád.

A férfi elővette a háta mögül a kezét, és egy csokor fréziát adott át a lánynak. Pompás illata volt, elég erős ahhoz, hogy elnyomja a vegyszerek szagát. Ruthnak könnyek gyűltek a szemébe.
– Köszönöm!

Mac zavartan vigyorgott, és úgy tűnt, nem tudja, mihez kezdjen a kezével.
– Én… most főzök teát – mondta, és kisietett a konyhába.

A lány mosolygott, de nem szólt egy szót sem. Bizonytalannak látszott. Végül felállt, és a férfi után ment, a virágot egy pillanatra betette a mosogatóba, aztán lábujjhegyre állt, és megcsókolta Macet.

A férfi felsóhajtott, lágyan a karjába vonta, és viszonozta a csókot.
– Már órák óta ezt akartam. Tényleg szükségem volt egy ölelésre.
– Nekem is.

És Ruth hozzásimult.

Talán minden jól alakul, gondolta. Talán nem vesztett el mindent, hanem még nyert is valamit – és ha nem, akkor is gazdagabb lett egy csodálatos emlékkel…

6. FEJEZET

Szerdán Ruth felfedezte, hogy nem állapotos. Furcsa módon kis csalódottságot érzett, de nem ért rá ezen töprengeni, mert újra sűrű napja volt.

Amikor megérkezett Martin Page-hez, a vak cukorbeteghez, rémület fogta el, mert az ablakon keresztül azt látta, hogy a férfi összerogyva fekszik a nappali padlóján, Katie pedig izgatottan áll mellette, és nyüszít.

Ruth hívta a rendőröket, akik azonnal jöttek, és egy álkulccsal kinyitották az ajtót. Katie szemmel látható megkönnyebbüléssel üdvözölte őket, Ruth pedig egyenesen Martinhoz ment, és kitapogatta a pulzusát. Megkönnyebbülésére hamar megtalálta, ennek ellenereje volt, hogy a rendőrség olyan gyorsan a helyszínre ért, mert úgy látszott, a férfi hipoglikémiás állapotban van.
– Jól van, Katie. Jó kislány vagy.
– Él? – kérdezte a rendőr.
– Igen. – Ruth megszúrta Martin ujját, és kevés vért nyomott egy tesztcsíkra. – Igen, de eszméletlen. Túl sok inzulint kaphatott, vagy nem ette meg idejében a reggelijét. – A férfi vércukra veszedelmesen alacsony volt, egy alatti, ezért a lány gyorsan injekciót adott be neki, és várta, hogy magához térjen.
– Martin! – Óvatosan megrázta a férfit. – Ébredjen! Jöjjön, itt a reggeli ideje.

A férfi sóhajtott, és a másik oldalára fordult.
– Fáj a fejem – mondta lehunyt szemmel, miközben Ruth a hűtőszekrényből tejes turmixot adott neki inni, amelyet Martin külön ilyen esetekre tartott készenlétben.
– Borzalmas – panaszkodott a férfi. – Rosszul leszek tőle.
– Kérem, igyon még egy kortyot! Na, még egyet!
– Elboldogul, nővér? – kérdezte az egyik rendőr a háttérből.
– Menni fog. Köszönöm. Sokat segítettek.

A rendőr eltűnt.
– Nem szeretem – nyögte Martin, és eltolta az italt.
– De meg kell innia, Martin. Nem hagyhatom egyedül, amíg rendesen meg nem reggelizett, és a vércukra nem lesz újra normális. Tudja, hogyan történt?
– Kihagytam a reggelit. Katie rosszul volt, talán evett valamit, ami megártott neki.

Amikor látta, hogy a kutya leverten fekszik a sarokban, Ruth felhívta Macet. A férfi perceken belül megérkezett. Katie lefeküdt, az orvos pedig megnyomkodta a kutya gyomrát, aztán elhúzta a száját.
– Adok neki valamit, amitől jobban lesz.
– Természetesen. Szegény Katie! – Ruth gyengéden megsimogatta a kutyust, és Martinra nézett. – Megitta az italát?
– Maga zsarnok! Nem egészen. Ivott már valaha ilyesmit, amikor rosszul volt? Higgye el, nagyon rossz.
– Tudom. Sajnálom is. Nem szívesen zsarnokoskodom, de nincs más választásom. Mi a helyzet a fejfájásával?
– Rémes.

Miután injekciót adott be a kutyának, Mac felemelkedett.
– Kikísérlek – mondta Ruth, és követte a férfit. – Köszönöm, hogy eljöttél. Különben bepakoltam volna a kutyát a saját kocsimba, és elvittem volna hozzád.
– Értem. – Mac a lány szemébe nézett. Különös volt, milyen kék a szeme egy bizonyos megvilágításban. – Van programod ma estére? – kérdezte. – Úgy gondoltam, megihatnánk valamit.

Ruth már a zajos vendéglő gondolatától is fáradt lett.
– Nem, nem tervezek semmit. De nem volna kifogásom egy nyugodt otthoni este ellen sem. Szeretsz tévézni?
– Talán. Előbb azonban otthon el kell látnom az állatokat. Este nyolc előtt nem szabadulok. Az nem túl késő?
– Pont jó. Szeretnél valamit enni?
– Jó lenne. – A férfi lehajolt, és szájon csókolta. – Tehát nyolckor.

A lány becsukta az ajtót, és visszament Martinhoz, aki már megint elszenderedett.
– Gyerünk, Martin! – Nógatta és győzködte a férfit, hogy igya meg az italát. Aztán müzlit etetett vele cukorral és sok tejjel, és megígérte, hogy később még egyszer beugrik.
– Köszönöm. Igazán nagyra értékelem, amit tett. Ez az egyetlen dolog, ami a magányos életben aggaszt: ha valami történik velem, nem kapok segítséget.
– De hiszen itt van magának Katie! Mi lenne, ha beidomítaná, hogy ugasson, ha elveszti az eszméletét? Normális körülmények között soha nem ugat.
– Nem is rossz gondolat.

Ruth Martintól a következő beteghez sietett. Amikor hazaért, az állatok ennivalóért jajgattak.
– Tudom, tudom, elkéstem. – Még a kabátját sem volt ideje levetni. Gyorsan megszámolta az állatokat. Mind megvolt.

Először teát akart készíteni, aztán begyújtani a kandallóba és vacsorát főzni. Erre rossz érzéssel jutott eszébe, hogy a hűtőszekrénye majdnem üres, és tulajdonképpen ma este akart bevásárolni.
Ó igen, most a találékonyságára volt szükség. Valami ízletes tésztaételt varázsol az asztalra.

– Ez finom volt – mondta a férfi, félretolta a tányért, és rámosolygott Ruthra.
– Túl udvarias vagy, de nem volt sok választásom. Ha nem lett volna az üveges spagettiszószom, éhen haltunk volna.
– Ez üveges volt? – kérdezte Mac ártatlan képpel, de a lány látta a tekintetén, hogy csak megjátssza a tudatlanságát, és hozzávágta a nedves mosogatóruhát.
– És elmosogathatsz! – mordult fel Ruth.
– Hát akkor megmozgatom a lusta tagjaimat – állt fel Mac, és leszedte az asztalt. – Hol van a mosogatószer?
– Ugyan, hagyd! – visszakozott a lány, de pár pillanattal később már a férfi mellett állt, törölgette a poharakat, tányérokat, evőeszközt és tálakat, és közben igyekezett nem előrehajolni annyira, hogy a melle megint súrolja Mac karját.
– Szándékosan csinálod? – kérdezte a férfi.
– Csak képzelődsz! – vágott vissza Ruth.

Mac kiejtette kezéből a mosogatórongyot, elvette a lánytól a törlőruhát, a derekára tette, és könyörtelenül közelebb húzta.
– Színtiszta kísértés vagy – suttogta.
– Véletlen volt.
– Egyetlen szavadat sem hiszem! – válaszolta a férfi, és még közelebb húzta magához. – Csókolj meg, és mondd még egyszer!

Rüth eltolta magától, és csalódására Mac hagyta elhúzódni, de nem messzire. Ott álltak egymás mellett a mosogatónál, így a férfi újra meg újra mintegy véletlenül megérintette. És amikor az utolsó darab is a helyére került, Mac megölelte.
– Szeretnélek most szeretni. Tudom, hogy nem szabad, de tudnod kell, hogy ez minden vágyam.

Ez volt az, amit Ruth a legutoljára akart hallani. Érezte, hogyan borítja el a forró vágy, gyengíti el, és teszi gyámoltalanná.
– A fenébe! Azt kívánom, bárcsak ne mondtad volna, de akárhogy is, most nem lehet. Én… hogy is mondják? Gyengélkedem.

A férfi gyengéden megcirógatta a lány arcát.
– Jól vagy?
– Nem különösebben. Ezért is nem akartam elmenni itthonról.
– Aha. És ha a vad szex nem szerepel az étlapon, mi volna, ha helyette a kandallóhoz ülnénk, és egy kicsit tévéznénk? – vigyorgott Mac.
– Jó ötlet. A tűz ég. Menj és ülj le, hozok valamit inni. Kávé?
– Köszönöm. Közben gondoskodom róla, hogy a macskák ne zavarjanak minket.

Mac bement a nappaliba. Amikor a kávé elkészült, Ruth követte, és rámosolygott, miközben a férfi a karjában tartotta Thomast, és valamit súgott neki.
– Úgy látszik, igazán jól van – mondta. – Azt hiszem, megbocsátott.

De korán örült. Borotvaéles karom villant és karmolt bele az arcába. Mac felháborodott kiáltást hallatott, és ledobta a kandúrt. Ruth odaszaladt hozzá.
– A francba, ez fáj! – A férfi a macskát keresve körülnézett; párna volt a kezében, hogy hozzávágja a bosszúszomjas állathoz.
– Hadd nézzem! – Ruth szemügyre vette a karcolást. – Nem rossz.
– Nem kellene mulatnod a káromra!
– Csak kommentáltam a dolgot.

Mac ismét felnyögött, amikor a lány sebtörlővel megtisztogatta a karcolást.
– Vigyázz, ez fáj!
– Mint egy kisbaba – csóválta a fejét Ruth, és fertőtlenítőszerrel kezelte a sebet.

A férfi összeharapta az ajkát, és hallgatott, amíg a lány el nem készült.
– Köszönöm. Úúú, ez csíp! Thomas mindig ilyen szeszélyes?
– Sajnos igen. Legtöbbször rá sem nyávog más emberekre, mielőtt nekik ront. Hidd el, nem te vagy az első áldozata. Egyébként csodálkozom, hogy ilyen sokáig sértetlenül megúsztad.

Mac elvette a kávét a kandalló párkányáról, és egy fotelba ült.
– Mi van Tobyval? Soványabbnak tűnik.
– Soványabb is. Most, hogy nem tud átszökni a szomszédba, és macskaeledelt lopni, kevesebbet eszik. Ez jót tesz neki, játékosabb is, és több az energiája. – Ruth elhallgatott, mert vétkesnek érezte magát. – Mac, sajnálom ezt a dolgot az arcoddal.
– Az ilyesmire állatorvosként mindig számíthatok, csak utálom. Olyan ez, mintha ők nyertek volna meg egy harci játékot, ha sikerül egyet odasózniuk az embernek. Persze legtöbbször én vagyok a gyorsabb, és most valószínűleg te terelted el a figyelmemet.
– Helyes, okolj csak engem!
– Hát igen. Ó, és ha már itt tartunk: ma reggel összeakadtam Mike Fosterrel. Megajándékozott két belépőjeggyel a fiatal farmerek karácsonyi báljára, szombatra. Van kedved elkísérni?

A fiatal farmerek bálja… Ruth évek óta nem ment el – azóta, hogy mindannyian együtt vettek részt rajta, tizenhét éves korában.
– Ki játszik? – kérdezte színlelt közönnyel, miközben egyre az járt a fejében, hogy Mackel táncol, magán érzi a karját, és a zene ütemére ringatózik vele.
– Nem tudom pontosan, de fontos ez?
– Nem, cseppet sem. Biztos vagy benne, hogy lesz rá időd?
– Valószínűleg nem. Szombat délelőtt a rendelőben dolgozom, de legalább nem ügyelek. Este el kell látnom az állatokat, aztán vasárnap reggel megint, tehát lustálkodásra gondolni sem lehet. De ez már csak így van, ha az ember idősödik. És te?
– Én vagyok a soros hétvégén, de este vagy éjszaka nem dolgozunk, csak nyolctól ötig, ahogyan a civilizált emberek.
– Ez azt jelenti, hogy én nem vagyok civilizált? – méltatlankodott Mac. Nyújtózkodott, és a kis nappali hirtelen túlságosan kicsinek tűnt ennyi férfiasság számára!

Ruth bokán rúgta.
– Érezd magad otthon!

A férfi vigyorgott, és elhúzta a lábát az útból.
– Tehát eljössz, vagy menjek a vendéglőbe, és szedjek fel valakit helyetted?
– Szedj fel, ha találsz! – vágott vissza a lány, megrémülve a hirtelen féltékenységtől, ami miatt sietve hozzátette, még mielőtt Mac tovább provokálhatta volna: – Köszönöm a meghívást!

Úgy tűnt azonban, hogy Mac nem ettől akarja függővé tenni a dolgot. Ehelyett megengedte Fluffnak, a nagyobbik vörös macskának, hogy felugorjon az ölébe. A kutyák mind a kandalló előtt feküdtek, és az egyetlen zaj a szobában a tűzifa pattogása, a macskák dorombolása és a régi állóóra tiktakolása volt.

Tulajdonképpen tévézni akartak, jutott Ruth eszébe, de olyan szép, békés volt az este anélkül is. A karfára hajtotta a fejét, lehunyta a szemét, és átadta magát a hangulat varázsának.

Mac keltette fel, amikor a tűz már majdnem leégett, és a hold magasan állt az égen. Ruth az ajtóig kísérte a férfit, és búcsúcsókot adott neki; hosszú, sóvárgó csókot, amelytől az a vágy támadt benne, bárcsak itt maradna – de nem azért, hogy szeresse őt, hanem csak hogy élvezze a társaságát. Annyira akarta, hogy majdnem megrémült tőle. Látta, ahogyan Mac eltűnik, kiengedte a kutyákat, aztán bezárt, és ágyba bújt. Összekuporodott a hideg takaró alatt, miközben gondolatai a férfi körül forogtak, és azon töprengett, miért kívánja őt annyira.

Csak egy válasza volt, és erre még nem állt készen. Túl gyorsan jött mindez. Barátként már ismerte Macet, de partnerként az élet mindennapi harcaiban nem. Olyasvalakiként, akivel együtt van jóban-rosszban a hétköznapok során, aki segít azokban a dolgokban, amelyekhez több kell két kéznél, aki a csendes éjszakai órák során a karjában tartja…

Nem tud sokat Macről, állapította meg Ruth, amikor a következő reggelen végigautózott a néptelen utcán. A szenvedélynek az a vad pillanata a konyhaasztalon – a szenvedély vad pillanata volt, semmi más. Nem volna szabad, hogy olyan kapcsolatba kényszerüljenek bele ezáltal, amelyre még nem állnak készen. A férfi épp most szakított Kristával, a legkevésbé sincs szüksége új kapcsolatra.

Ő, Ruth semmiképpen nem fogja beleverni magát egy tessék-lássék ügybe, amilyet mindketten maguk mögött tudnak. Mindent akart, de Mac ehhez nem a megfelelő férfi. Ő nem akarja lekötni magát, máskülönben már megtette volna.

Nem, meg kell próbálnia a jövőben kitérni a férfi útjából. Még egy olyan kedélyes estét a kandallónál, mint előző nap, nem engedhet meg magának. Túl veszélyes.

Az út szélére kormányozta az autót, és még egyszer megnézte a címet. Little Ash Lodge. Nagy ház a kereszteződéssel szemben, mondta neki a főnöknője. A lány megfordult, és lassan visszafelé haladt, de az egyetlen ház, amelyet a kereszteződéssel szemben látott, elhagyatott volt. Képtelenség, hogy ott valaki lakjon. A tető már berogyott, és a ház közel állt ahhoz, hogy összedőljön.

Ruth megállt előtte, és szemügyre vette. Az egyik ajtó a hideg ellenére csak félig volt behajtva. Odabent nem égett fény. Lehetséges volna, hogy a betege itt lakik?

A kapunál kézzel firkált figyelmeztetést talált: Vigyázat, kutyák! Ruth óvatosan kinyitotta a kaput, és egész ugatókórus üdvözölte. Két lesoványodott, rühes kutya rontott ki az ajtón és állt meg előtte. Alultápláltak voltak, és vadul forgott a szemük.

Mit csináljak? – rémült meg Ruth. Hol van Mac, amikor szükségem volna rá?

Ne nézz a szemükbe, emlékeztette magát. Egyszerűen állj meg, tartsd oda a kezed és hagyd, hogy megszagolják!

Ezt tette, erre a kutyák tétován közelebb jöttek, megszaglászták, majd hátrébb húzódtak.
– Mrs. Rudge! Itt van?

Halk zajt hallott, a kutyák vonítottak, és befutottak a házba, aztán megint kijöttek. Egyikük kissé sántított.
– Bejöhetek? – kérdezte Ruth, és odament az ajtóhoz. – Mrs. Rudge!

Amikor a lány belépett a házba, és a szeme hozzászokott a gyér világossághoz, vissza kellett fojtania a rémületét annak láttán, milyen elhanyagolt körülmények között él az asszony. Úgy tűnt, minden egy szobában zajlik itt. Volt egy bogrács és egy villanyfőző, mindkettő mocskos és csupa zsír, a padló teleszórva átnedvesedett újságokkal, és a sarokban lévő ágyban egy törékeny öregasszony feküdt.
– Jó napot! – köszönt Ruth szelíden, odament, és lekuporodott az ágy mellé. Megfogta az asszony kezét. – Az ápolónővér vagyok. Azért jöttem, hogy megnézzem, hogy van. Feltehetőleg saját felelősségére jött ki a kórházból.
– Nem volt más választásom – mondta az asszony gyenge hangon. – Meg kellett etetni az állatokat.
– Nincs senki más, aki megtehetné?
– Túl sok van belőlük. Túl gyenge vagyok. Nem tudok felkelni…
– Ne aggódjon, felteszek vizet, és készítek valami meleg innivalót. Aztán megetetem az állatokat. Csak a kutyák vannak?

Az asszony a fejét rázta.
– Macskák… odakint. Sokan. Eledel a ládában. És a póni… a ház mögött. Széna és víz kell neki…

Hirtelen elnémult, a feje lehanyatlott a párnára. Kimerült volt, jobb lett volna a kórházban maradnia. Akut tüdőgyulladással vették fel, és a sápadtságából ítélve rosszul volt.

Ruth fürkész szemmel nézett körül. Nem volt tiszta ágynemű, ahogy gyanította.
– Utánanézek az állatoknak – mondta, és kiment a friss levegőre. Mélyeket lélegzett, aztán a ház hátsó feléhez ment.

Amikor belépett a körbekerített udvarra, pálcikavékony lábaikon macskák szaladtak felé, amelyek szánalmat keltőén nyávogtak, és eledelt koldultak csontig lesoványodva. A szőrük gondozatlan, szemük fénytelen volt.

Ruth megtalálta az eledeles ládát, néhány lapátnyit kiszórt a pajta földjére, és friss vizet eresztett egy nagy zománcos tálba. Aztán átdugta a fejét a hátsó rész kapuja fölött, és nagy levegőt vett.

A póni iszonyúan nézett ki. Alig állt a lábán; a csontjai, a csípője és a bordái annyira kiálltak, hogy úgy nézett ki, mint egy csontváz.
– Szegény pára! – mormolta Ruth, és átmászott a kapun, hogy közelebbről megnézhesse az állatot.

Első lépésére bokáig süllyedt a trágyába. Beszélnie kell Mrs. Rudge-dzsal, a póniért amúgy sem tehet semmit. Megfordult, cuppanó hanggal kihúzta a lábát a trágyából, és a fűben letörölte, majd elővette a mobilját, hogy felhívja Tom Cartert.
– Újra be kell utalni – magyarázta. – De ezt nem én akarom megmondani neki. Sok állata van, rettenetes állapotban, és neki be kell költöznie egy otthonba. Nem bírja tovább egyedül. A ház óriási, és nemsokára összedől. Gyere, kérlek, nézd meg, és próbálj meg intézkedni!
– Mindjárt jövök. Adj neki valamit inni, tíz perc múlva ott vagyok.

Ruth befejezte a beszélgetést, és felhívta az állatorvosi rendelőt.
– Sajnálom, Mr. McWilliam éppen operál. Átadhatok neki valamilyen üzenetet? – kérdezte az asszisztensnő.
– Még azt sem tudom, hogy vele kell-e beszélnem, vagy mindjárt az állatvédő egyesülettel. Mrs. Rudge-nál vagyok…
– Ó, egek! Amint végez, megmondom neki, hogy azonnal menjen oda. Valaki már bejelentette nekünk, hogy az állatait elhanyagolta, de Mrs. Rudge beleegyezése nélkül nem tehetünk semmit. Mi fogja várni a doktor urat?
– Egy póni, több macska és két kutya, eddig ezeket találtam. Egy ideig még itt maradok.
– Jól van, mihelyt tudok, szólok neki.

Ruth eltette a mobilt, nagy levegőt vett, és ismét bement a házba. Mrs. Rudge arca hamuszürke volt. A lány megint lekuporodott mellé, és megfogta a kezét.
– Jól van? – kérdezte az idős asszony.
– Megvagyok.
– Maga éhes és beteg, Mrs. Rudge. Kicsit túl sok ez az egész, igaz?

Az asszony szeme lecsukódott, és kövér könnycseppek buggyantak ki belőle.
– Nem tudom megetetni őket, mert nem bírok felkelni, pedig megpróbáltam. Etesse meg a kutyákat! Van szárazeledel a szekrényben a bogrács alatt.

A szárazeledel ugyan csupán alaptáp volt, de úgy látszott, a kutyák nem törődnek vele.

Aztán a lány teát készített Mrs. Rudge-nak. A tea fekete volt, mert nem talált tejet, de forró, ami pillanatnyilag a legfontosabb volt a beteg szempontjából.
– Köszönöm – mondta az öreg hölgy. – Egész idő alatt én gondoskodtam az állatokról.
– És mi a helyzet magával? – kérdezte Ruth szelíden. – Mrs. Rudge, nem maradhat itt egyedül. Ápolásra van szüksége.
– Ellátom én magamat.

Ruth feladta. Próbálja meg Tom! És Mac, ha idejön, és meglátja az állatok állapotát.

7. FEJEZET
– Van tiszta ágyneműje? – kérdezte Ruth.
– A szekrényben, az emeleti folyosón. De figyeljen a lépcsőfokokra. Rosszak.

A lány bólintott, és kinyitotta az előtérbe nyíló ajtót. A levegő dohos volt, penész- és nedvességszag terjengett. Ruth óvatosan ment fel a lépcsőn, megvizsgált minden fokot, és szorosan a fal mellett maradt. Az legalább valamennyire szilárdnak tűnt. Megtalálta a szekrényt, de a lepedőket vastag por fedte. Gyorsan becsukta az ajtót. Talán valahol másutt van még friss ágynemű. Benézett az egyik hálószobába, de a tető az ágy fölött lyukas volt, a matrac és az ágynemű tönkrement. Egy újabb hálószobában nem volt ágy, és amikor Ruth belökte az ajtót, kaparászó zajt hallott, feltehetőleg egér volt.

Feladta a keresést, és újra lement.
– Sajnálom, az ágynemű nedves és tönkrement. Bizonyára lyuk van a szekrény fölött.
– Az volna a csoda, ha nem így lenne – dünnyögte Mrs. Rudge. – Sajnálom. Aggódtam, amíg odafent járt.

Amikor érkező autó zaja ütötte meg Ruth. fülét, a kutyák vadul ugatni kezdtek.
– Bruno, Rufus, csend legyen! – parancsolta Mrs. Rudge gyenge hangon.

A kutyák nem hallották, úgyhogy Ruth odament hozzájuk, és megsimogatta őket.
– Jól van, na! Barát jött.

Tom Carter doktor belépett, és a homlokát ráncolta.
– Az volnék? – Idegesen nézett az állatokra. – Jó kutyák! Ne egyetek meg, nem vagyok jóízű!
– Azt hiszem, jóllaktak – mosolygott, rá Ruth, majd halkan folytatta. – Az ágyban van, a sarokban. Nincs tiszta ágynemű. Tom, ez egy tragédia!
– Tudom. Beszélek vele. Ez nem mehet így tovább! De az öreg hölgy nem akarta hagyni, hogy eltántorítsák. Teljesen mindegy volt, mit mondtak ők ketten, úgy tűnt, Mrs. Rudge soha nem fog engedni. És akkor az ajtóban feltűnt Mac.
– Jó napot, Mrs. Rudge, Andrew McWilliam vagyok, az állatorvos. Azt hiszem, ismeri az apámat.
– Természetesen. – Az asszony ránézett. – Emlékszem magára is. Mindig eljött az apjával, amikor még kisfiú volt.

Mac mosolygott, belépett a szobába, és letérdelt Mrs. Rudge mellé.
– Úgy van. Én még jól emlékszem magára. Meg vagyok lepve, hogy annyi év után még megismer. – Megfogta az asszony kezét, és megsimogatta. – Azt hiszem, ez az egész kicsit túl sok lett magának.
– Megtettem, amit tudok, de most olyan fáradt vagyok – panaszolta Mrs. Rudge könnyekkel a szemében. – A macskák örökké kölykeznek, és Freddy, a póni jó fiú, de én nem tudok gondoskodni róla. És a patáit le kell faragni. Megígértem az unokámnak, hogy gondoskodom róla, és nem okozhatok csalódást neki, de most, hogy ő már nincs itt…
– Ne aggódjék az állatok miatt! Megnézem őket, hogy lássam, mit kell tenni velük.
– Csak nem akarja…?
– A maga beleegyezése nélkül nem, és csak akkor, ha nincs más választásunk.
– De nekem nincs pénzem.
– Ne aggódjék! Csak gyorsan megnézem őket.

Mrs. Rudge erre bólintott, Mac pedig kiment.
– Gondoskodik az állatokról, ugye? – kérdezte az öreg hölgy gyenge hangon. – Mindig olyan jó fiú volt. – Aztán Tomhoz fordult. – Igaza van, én ezt már nem bírom. A ház előbb-utóbb összedől. Néha azt gondolom, történjék már meg, akkor végre nem lesz gondom semmire. Nincs miért élnem, amióta Clara meghalt.
– Megint be akarjuk vinni a kórházba azért, hogy újra egészséges legyen. Mr. McWilliam gondoskodik az állatokról.
– Soha többé nem fogom viszontlátni őket – mondta Mrs. Rudge könnyek között, és megsimogatta a kutyákat, amelyek mellette feküdtek az ágyon. – Hová kerülnek? Ki fogadja be az én kedveskéimet?

Ebben a pillanatban Mac visszajött a szobába, és rövid tétovázás után odalépett Mrs. Rudge-hoz.
– A pónit sürgősen el kell látni. Elviszem magamhoz haza, és ott fogom ápolni. A kutyákat is magamhoz veszem, ha szeretné. Segítségre is szükségük van, mert az egyiknek rossz a lába.
– Az Rufus. Biztosan akkor sérült meg, amikor a kórházban voltam. Mi van a macskákkal? Velük mi történik?

Mac sóhajtott, és megfogta az asszony kezét.
– Egy vagy kettő közülük nagyon öreg és beteg. Azt hiszem, el kellene altatni őket, hogy ne kelljen tovább szenvedniük. Az egyik a hosszú szőrű szürke. Nagyon sovány.
– Az Minnie. Majdnem húszéves szegény. Rendben – egyezett bele az asszony reszkető hangon. – Ki még?
– Egy fekete, amelyik nagyon bizalmatlan. Nem tudom, hogy kandúr-e, vagy nőstény, de sérült a szeme, és beteg az alsó állkapcsa. Aztán van még egy rossz lábú vörös kandúr, azt valószínűleg, autó ütötte el. Nem tudom, hogy meg lehet-e menteni. Ha igen, akkor megteszem, de bíznia kell bennem. A többiek csak soványak és férgesek, és biztosan találunk jó helyet nekik.

Mrs. Rudge bólintott.
– Megtenné? Megszakad a szívem, de nem hagyhatom szenvedni őket. Szívesen megteszek mindent értük, de ha ez nem jó nekik, akkor nem szabad hagynunk, hogy szenvedjenek. Csak a fizetség miatt vannak gondjaim…
– Ne legyenek! Az állatok sorsa fontosabb, mint a pénz.
– Köszönöm szépen. Mindent magára bízok. Majd elrendezi, Andrew. Maga jó fiú. – Azzal az asszony lehunyta a szemét, és kimerülten visszahanyatlott a párnára.

Percekkel később már úton volt a kórház felé.

Ruth megkönnyebbült sóhajjal távozott a lepusztult szobából, és szólt Macnek, hogy indul. A póninál találta meg. A férfi egy késsel faragta le az állat patáját.
– Szegény pára! – mondta Mac. – Mi van, Freddie? Maradj csak szépen állva! Mindjárt készen vagyok.

Freddie letette a lábát, nyújtózott, és Ruth azonnal látta a különbséget. A kezeletlen patának hosszú, íves hegye volt, és úgy nézett ki, mint egy egzotikus szandál. A másik sokkal rövidebb volt: mint egy igazi pata.
– Azért csinálom, hogy be tudjam vezetni, az utánfutóba – magyarázta Mac. – Beszélj hozzá, kérlek, amíg dolgozom! Kicsit nehéz megállnia három lábon.

Ruth a betegei listájára gondolt, és vállat vont. Pár perccel több már nem sokat számít, amúgy is eléggé kicsúszott az időből.
– Meg tudod menteni? – kérdezte. – Olyan rettenetesen sovány szegény. Nem tudod kivezetni a puha fűre?
– Nem. Akkor patagyulladást kap, az pedig csúnya betegség. Idő kell neki, hogy lassan hozzászokjon a fűhöz. Napi pár perccel fogja kezdeni. Nagyon lassan kell rendbe, szednem. Először folyadékra van szüksége. Adtam már neki inni, de nem akarom a szervezetét egyszerre megterhelni a túl sok hideg vízzel.
– Melegítsem meg a vizet?
– Ne. Adok neki valami meleget inni, ha majd otthon leszünk. És kap egy jó kis puha ágyat forgácsréteggel, hogy kényelmesen fekhessen. Mit csinálnak a kutyák?
– Vinnyognak és nyugtalanok. Nem értik, hová lett Mrs. Rudge. A kapuban állnak.

Mac most már a második patával is végzett, és felegyenesedett.
– Mennyi ideig volt az asszony a kórházban?
– Nyilván három napig. Saját felelősségére jött el.
– Szegény bolond! Évekkel ezelőtt elveszítette az unokáját, nem tudom, hogy emlékszel-e még. Lovasbalesetet szenvedett. Pár évvel idősebb volt, mint mi. Belső sérülései voltak. Egy ideig javult az állapota, de aztán meghalt. Freddie-t lovagolta a baleset időpontjában, és szavát vette Mrs. Rudge-nak, hogy gondoskodik az állatról, mert az anyja le akarta lövetni.
– És azóta az öreg hölgyé volt. Emlékszem még, ugyanabba az iskolába jártunk. Tizenegy éves lehettem akkor, Clara pedig tizenöt – így van. Tragikus volt. A szülei arról beszéltek, hogy megöletik a pónit, de az apám nem volt hajlandó lelőni. Emlékszem, abban állapodtak meg, hogy azzal a feltétellel hagyják életben, ha senki nem lovagolja többé.
– Így kötött ki itt, a nagymamánál. Szegény öreg állat.
– Az, hogy öreg, igaz. Valószínűleg harmincéves. Meg fogom kérdezni az apámtól, ha legközelebb beszélek vele. Ő volt az állatorvosuk, és Mrs. Rudge-é is. Apám nem felejt el egyetlen esetet sem.

Freddie nekitámasztotta a fejét Ruthnak, és ő finoman megdörzsölgette a szeme fölött.
– Hogy vannak a szüleid? Tetszik nekik Ausztrália?
– Úgy találják, hogy túl meleg van – mondta Mac, és felegyenesedett a harmadik pata után. – Nincsenek hozzászokva annyi napsütéshez.

A lány figyelte, hogyan kezeli le Mac az utolsó patát.
– Na, kiskomám, lássuk, tudsz-e járni! – egyenesedett fel a férfi.

Fogta a kötőféket, és kényszerítette a pónit, hogy pár lépést tegyen meg előre, de ez csak lassan ment, és az állatnak nyilvánvalóan fájdalmai voltak.
– Máris jobb. A szabadon született pónik mérföldeket mozognak és futnak durva talajon, amitől lekopik a patájuk. Ő talán fajtatiszta, de egy kis kalandorvér van benne, igaz-e, kisöreg? – A póni halkan nyerített, Mac pedig megsimogatta az orrát, és puhán a fejére tette a kezét. – Hamarosan minden rendben lesz, Freddie. Ne aggódj!

Ruth meghatottan figyelte, milyen együtt érzően bánik Mac az állattal.
– Hozod az utánfutódat? – kérdezte halkan.
– Már elhoztam, de inkább itt hagyom kikötve Freddie-t, és előbb a kutyákat szállítom el. A következő betegedhez mész?

A lány sajnálkozva nézte a piszkos cipőjét.
– Épp az imént tisztogattam le. Messze le vagyok maradva az ütemtervemhez képest. Telefonálnom kellene a rendelőbe, és erősítést kérnem, mert ez itt tovább tartott, mint számítottam rá.
Mac a homlokát ráncolta.
– Szólnod kellett volna. Sajnálom, hogy nem gondoltam rá.
– Nem tesz semmit, az állatokról is gondoskodni kell. De most jobb, ha indulok. Akkor később! Beugorhatok ma este, hogy megnézzem, hogy van Freddie?
– Persze. Maradj vacsorára is!

Ruth elpirult.
– Jó, szívesen.

Aztán eszébe jutott, hogy nem kellene olyan gyakran találkoznia Mackel…

Egy örökkévalóságig tartott, mire az állatorvos rábírta a pónit, hogy beszálljon az utánfutóba. Végül megvesztegetéssel – vödörben kínált répával és némely egyéb ínyencfalattal – sikerült.

Amikor Freddie végre bent volt, és evett, Mac meghúzta a hevedert, rögzítette az állatot, bemászott a kocsijába, és lassan hazahajtott. A két kutya meg az öreg és sérült macskák már a rendelőben voltak megfigyelés alatt. Úgy tervezte, hogy rögtön az istállóban fogja nyugalomba helyezni a lovat, aztán a macskákkal foglalkozik.

És ki tudja, ki fogja mindezt kifizetni, mondta magában. De erről ráért később gondolkodni!

Lassan vezetett, bekapcsolt vészvillogóval, de a póni így is összerogyott, amikor megérkeztek. Mac kivette az utánfutó középső oldalfalát, hogy az állatnak legyen helye, és tudjon mozogni. Freddie-nek végül sikerült ismét lábra állnia, és kijutnia az utánfutóból.

Az istálló készen állt, meleg vízzel egy vödörben, kis szénakupaccal és fűrészporból való óriási, mély fekhellyel, amelyre az állat lefekhetett. Szalma nem volt, nehogy az éhes póni túlegye magát, és megbetegedjék.
Mac könnyű takarót terített az állatra, és békén hagyta. Lekapcsolta az utánfutót, és visszaautózott a rendelőbe. Ki sem nyitotta a kocsi ajtaját, máris hallotta a hangos vonítást.
– Ezek a kutyák mindenkit megőrjítenek – mondta Vicky, az egyik asszisztens. – Te talán meg tudod nyugtatni őket.
– Elviszem őket haza, miután rendesen megvizsgáltam és elláttam őket. Mit csinálnak a macskák?
– A fekete úgy néz ki, mint egy dúvad. A szeme tényleg borzalmas, hát még a szája!
– Lehet, hogy daganat. Néha az állkapocsban kezdődik, és felhúzódik a szemre. Azt hiszem, semmit nem tehetünk érte. Mi a helyzet a vörössel?
– Fúj és sziszeg mindenkire.
– Mindegyiket megnézem.

Mac elsőként megszabadította a fekete macskát a kínjaitól. Jól gondolta, daganata volt. Az állat hónapok óta szenvedhetett.

Aztán a vörös macskának szentelte magát, ami elég nehéz vállalkozás volt. Megszokott környezetében az állat normális lett volna, de itt, idegen helyen, idegen szagok között félt, és nem lehetett megnyugtatni. A végén az egyik nővérnek kesztyűben kellett a fújtató macskát lefognia, míg Mac nyugtató injekciót adott be neki. Az elég lett volna ahhoz is, hogy egy nagy kutyát harcképtelenné tegyen, és a macska végül összerogyott.

A férfi ekkor végre meg tudta vizsgálni. Az egyik hátsó lába több helyen el volt törve. Mac megröntgenezte. A sérülés gyógyíthatatlan volt, az állat nyilvánvalóan régóta szenvedett már.
– Amputálni fogok – döntötte el az orvos nagy nehezen.
A nővér úgy nézett rá, mint egy bolondra.
– Komolyan? Miért nem altatja el? Rettenetes állat.
– A személyiségének ehhez semmi köze. Nem állhatunk el egyszerűen egy műtéttől, mert nem szeretjük az állatot. Ők sem mások, mint az emberek.

A lány a homlokát ráncolta, de nem szólt semmit, és megoperálták a lábat. A macskáknak messze nem hiányzik annyira a hátsó lábuk, mint a mellső, és ha meggyógyul, ez a macska hamarosan újra mászni és ugrabugrálni fog.

Aztán visszatették az állatot a ketrecbe, és antibiotikumos infúzióra kötötték.
– Na, kis Minnie – mondta Mac, amikor kivette az öreg szürke macskát a ketrecből. Az dorombolt, és a melléhez nyomult, Mac pedig sóhajtott és megsimogatta. Az állat olyan csontsovány volt, hogy fájt az ember szíve, de úgy tűnt, egészen jól van. A férgeken kívül a férfi semmi különöset nem talált nála, és úgy gondolta, hátha bekerülhetne Mrs. Rudge-hoz az idősek otthonába, és a társasága lehetne.

Mac féreghajtót meg vitamininjekciót adott Minnie-nek, és visszatette a ketrecébe, ahol még mindig elégedetten dorombolt. A férfi úgy gondolta, ha Mrs. Rudge nem tudja megtartani, ő biztosan talál valahol egy zugot, ahol az állat jólesően összegömbölyödhet.

Az orvos továbbment, és a kutyáknak szentelte a figyelmét, amelyek nyugtalanul futkostak fel-alá. Nem szűntek meg vonítani, amióta Mac megérkezett, és amikor meglátták, elkezdtek hangosan ugatni.
– Pszt, fiúk! – Mac letérdelt a ketrec előtt, odanyomta a kezét a dróthálóhoz, és a kutyák megnyalták. – Gyere, Rufus, nézzük csak meg a lábadat!

Kinyitotta a ketrecet, erre mindkét kutya kirohant, és a vizsgálóhelyiségbe vezette őket. Bruno jól volt, eltekintve az alultápláltságtól, Rufus ellenben valami éles dologban felhasította a lábát, a sebet altatásban ki kellett tisztítani, aztán összevarrni.

Mac bezárta Brunót, és a tiltakozó és nyüszítő Rufust magával vitte a műtőbe. A kutya nagyon ideges volt, de szelíd, csak a szerepét tekintve bizonytalanodott el, mivel nem volt többé gazdasszonya, akit védenie kellett. Bizalommal hagyta, hogy Mac megborotválja a lábát, és altató injekciót adjon be neki.

Az asszisztensnő az állat fölött átnézett Macre, miközben beállította az altatókészüléket, és figyelte a kutyát.
– Gyanítom, hogy mindet megtartod, ugye?

A férfi nevetett.
– Hazaviszem őket. Ott vannak kutyaházak, én nincsenek szomszédok. Ott kedvükre voníthatnak.

Amit nyilván meg is fognak tenni, gondolta. Andrew McWilliam, te nem vagy normális!

– Hogy vannak az állatok?
– Jól, azt hiszem. Úgy tűnik, egy csapásra szereztem egy háromlábú macskát, két kutyát és egy pónit.
– Elaltattad a többi macskát?
– A feketét igen. Minnie jól van, ő csak öreg. Arra gondoltam, hogy ha Mrs. Rudge egy otthonba kerül, megtarthatná társaságként.
– És addig?

Mac mosolygott, és bevezette Rutht a barátságos kis konyhába. Ott a falnál, a tűzhely mellett feküdt Minnie összegömbölyödve, mint egy gombolyag a macskaágyban, és mélyen aludt.
– A szüleid macskái mit szólnak hozzá?
– Nem sokat. Azonnal megléptek. De majd megszokják. Végül is mindegyikük így kötött ki itt. – Nyújtózkodott, és Ruth szemébe nézett. – Az egész a te hibád – mondta megjátszott szigorral. – Az utóbbi négy év során, a vizsgám óta kerültem, hogy állatokat fogadjak be, most pedig kis híján egész állatkertem van. Mit szólsz ehhez?
– Mindig tudtam, hogy jó ember vagy.
– Igazán? Gyere, egyél velem! Bár nem túl vonzó a kínálat. Betettem a sütőbe pár krumplit héjában, és a hűtőben van még szalonna, tojás, meg gomba. Úgy gondoltam, hogy összekotyvaszthatnánk belőlük valamit.
– Jól hangzik.

Mac masszív serpenyőt tett a forró lapra, olajat öntött bele, és kipakolta a fél hűtőszekrényt.
– Szalonna, tojás, gomba, paradicsom, kolbász a hentestől, mert befogtam és visszavittem a kutyáját. Elég ez kezdetnek?
– Azt hiszem. Főzünk teát?
– Nem, én egy pohár bort szeretnék. Valószínűleg egy egész üveggel. Nem kell ma már elmennem itthonról, és nem akarok józanul lefeküdni, nehogy egész éjjel ébren forogjak, és az járjon az eszemben, hogyan lehettem ilyen őrült.

Ruth átölelte.
– Jó ember vagy, Andrew. Ne gyötörd magad emiatt!

A férfi a szemébe nézett, és valami kifürkészhetetlent látott Ruth tekintetének mélyén. Egyetlen szó nélkül lehajolt, megcsókolta a lányt, magához húzta, és szorosan átölelve tartotta.

Ruth sóhajtott és hozzásimult, mire Mac elmélyítette a csókot. Amikor elváltak egymástól, a lány egész testében reszketett.
– Húha! – lehelte, és Mac elmosolyodott.
– Bizony. – Ruth arcára nézett, aztán tekintete a serpenyőre siklott. – A fenébe! – mormolta, majd a lány mögé nyúlt, és levette a serpenyőt a főzőlapról.

Ruth megfordult.
– Én a szalonnát pörkösen szeretném, de talán nem egészen ropogósan.

Mac kivette, a szalonnát, és betette a kolbászt. Amíg az sült, rágcsálta a ropogós pörcöt, és kortyolgatta a teát, amelyet a tiltakozása ellenére bor helyett kapott.
– Nekem vezetnem kell – emlékeztette a férfit Ruth.
– Itt maradhatsz.
– Otthon várnak az állatok… ráadásul értelmesen akarunk viselkedni.

8. FEJEZET

Rum pénteken megállapította, hogy nincs báli ruhája. Volt még egy egész napja, de nem jutott hozzá, hogy bemenjen a városba és ruhát vegyen, ráadásul pénze sem volt az ilyen „fölösleges” kiadásokra.

Mélyet sóhajtott, mire Carol, az egyik bábaasszony ránézett.
– Fáradtnak tűnsz.
– Kerítenem kellene holnapra megfelelő ruhát a fiatal farmerek báljára.

Carol elgondolkodva nézett rá.
– Van egy ruhám, de nekem kicsit szűk, ezért csak egyszer viseltem. Csinos darab. Felpróbálod?
– Szívesen.
– Elhozom magammal ma délben, amikor elmegyek ebédelni. Itt talállak délután?
– Igen, de szívesen elmegyek érte, hogy ne te fáradj.
– Jól van. Ha mégsem jó rád, este még mindig körülnézhetsz. Ilyenkor, karácsony előtt az üzletek sokáig tartanak nyitva.

Ruth köszönetet mondott Carolnak, magához vette a jegyzeteit, és lejárta a körét, Szerencsére úgy látszott, minden simán megy, nem úgy, mint előző nap Mrs. Rudge-nál. Az öreg hölgy nyilván jól érezte magát most a kórházban, hogy nem kellett többé az állatairól gondoskodnia.

Ruth elautózott Mac utcájának a végéig, és azon tűnődött, hogyan boldogul a férfi Freddie-vel meg a macskákkal és a kutyákkal. Mac nyilvánvalóan reménytelen idealista – ami csak még rokonszenvesebbé tette.

Miután végiglátogatta a betegeit, Ruth elment Carolhoz, hogy felpróbálja a ruhát. Tényleg úgy állt rajta, mintha ráöntötték volna. Csinos volt, egyszerű szabású és borvörös színű, ami Ruth arcának meleg ragyogást kölcsönzött, és jól illett sötét hajához.
– Nagyon csinos vagy! – lelkendezett Carol. – Remélem, remekül fogsz szórakozni.
– Csak a fiatal farmerek rendezvénye. Attól tartok, hogy mi ott köztük nagyon öregnek fogunk hatni.

Carol somolygott.
– Persze, világos. Hagyd kibontva a hajadat, és viselkedj úgy, mint egy tinédzser!

Ruth ezután hazament, megetette az állatokat, majd elment McWilliamék házához, hogy megnézze, mit csinál Mac.

Az istállóban találta meg a férfit Freddie-nél, amint éppen szelíden simogatta az állatot, és megnyugtatóan beszélt hozzá.
– Szia! – üdvözölte Ruth. Nekitámaszkodott az ajtónak, és megcsodálta a rugalmas izmokat, amelyek Mac inge alatt domborodtak.

Az orvos megfordult.
– Szia! Hogy vagy?
– Jól. Mit csinálnak az új pácienseid? Vonyítanak még a kutyák?
– Néha igen, de úgy tűnik, lassan elfogadnak. Etetem őket, és megpróbálom megszabadítani az élősködőktől. Rufus még mindig rossz bőrben van, de Bruno a jelek szerint egészséges. Minnie megszokott… Ja, egyébként voltam a kórházban, és meglátogattam Mrs. Rudge-ot. Sokkal jobban néz ki. Elmondtam neki, hogy Minnie még él, és azt várja, hogy ő egy otthonba kerüljön, mert ott vele lehetne. Erre Mrs. Rudge elsírta magát. Szegény öregasszony, annyira hiányoznak neki az állatai!
– Ő is hiányozni fog a pártfogoltjainak. Mit csinál a póni?
– Valamivel stabilabbnak látszik az állapota. Freddie nagyon éhes, de szépen gyógyul. Ha a gyomra végre megnyugszik, és megszokja az étrendet, meg is fog hízni. Teljesen ki volt száradva. Ma reggel bekötöttem neki az infúziót, és belecsepegtettem egy liter sóoldatot.
– És ki fizeti ki mindezt?
– Fogalmam sincs. Feltehetőleg én. Vacsorára jöttél?
– Úgy gondoltam, megnézem, mi van az állatokkal – mondta Ruth, és azon gondolkodott, hogy ez vajon Mac számára is gyenge ürügynek hangzik-e. Mert az ő számára mindenképpen.

A férfi odajött az ajtóhoz, és arcon csókolta.
– Itt maradhatnál.

A lány azonban a fejét rázta. Hiszen szilárdan elhatározta, hogy nem találkozik olyan gyakran Mackel…
– Ezer elintéznivalóm van – magyarázta eltökélt hangon, de egy csésze teára hagyta magát rábeszélni.

A konyhában ültek; Minnie Mac ölében feküdt és dorombolt.

Még mielőtt a férfi sármja levette volna a lábáról, Ruth felállt, és letette a bögrét.
– Mennem kell.
– Mondtad, hogy el kell intézned ezt-azt. Megígérem, nem fogom félreérteni, ha megváltoztatod a véleményedet, és itt maradsz vacsorára.

A férfi mosolygott, és Ruth arra vágyott, hogy a karjába vethesse magát, és úgy csókolja, mint egy fuldokló. Nyelt egyet.
– Nem lehet. Szóval a holnap esti viszontlátásra. Ki fog vezetni?
– Én. Természetesen elviszlek. Fél nyolcra érted megyek, rendben? És ne felejtsd el, óriási vacsora lesz, tehát ne ebédelj túl sokat!
– Arra amúgy sem érnék rá.

Pénteken Ruth fél ötkor végzett, és fél órát töltött a fürdőszobában. Aztán a nappaliban a kandalló előtt megszárította a haját. A macskák és a kutyák körülötte sündörögtek, bökdöstek, és igyekeztek magukra vonni a figyelmét.
– Ha összeszőrözitek a kölcsönkapott ruhámat, akkor most voltatok itt utoljára – figyelmeztette az állatokat. Aztán felment, megfésülködött, kisminkelte magát, és újra meg újra nyugtalanul pillantott ki a hálószobából. Csak amikor meglátta Mac érkező kocsiját, akkor húzta át a fején a ruhát, igazgatta el magán, bújt bele a cipőjébe, és ment le.
– Gyere be! – kiáltott ki a férfinak, és feszülten várt. Megdicséri-e Mac a külsejét?

Ám az orvos egyszerűen csak állt ott, és tetőtől talpig végigmérte Rutht. Aztán halkan füttyentett.
– Nem rossz!

Ő viszont szívdöglesztően néz ki, állapította meg a lány. Kétség sem fér hozzá: a férfiak így kiöltözve nagyon jól mutatnak – Mac pedig különösen. A vakító fehér ing erős ellentétet alkotott lebarnult bőrével. És a szmoking tökéletesen kiemelte széles vállát.
– Viszonozhatom a bókot – mondta Ruth. – Gyere, ne állj ott, mint egy sóbálvány, mert még elkésünk!
– Micsoda balszerencse! – sóhajtotta a férfi, és becsapta maga mögött az ajtót. – Gyere ide! Meg akarlak csókolni.
– Már kisminkelten magam.
– Micsoda balszerencse! – ismételte meg az orvos, majd lehajolt a lányhoz, és megcsókolta. – Mindjárt jobb. – Kelletlenül engedte el. – Most már mehetünk.
– Rúzsozzam ki magam még jobban?
– Nem szükséges. Úgysem fog sokáig tartani.

Ruth szíve hevesen vert.
– Remek. Akkor magammal viszem, biztos, ami biztos.
– Jó gondolat.

A férfi besegítette a lányt maga mellé, és amikor elindultak, Ruth arra gondolt, meg tudná szokni ezt a helyet Mac oldalán.

A bálban pompás hangulat uralkodott. Meglepő volt, milyen sokan ismerik Rutht, és a legtöbben természetesen Macet is az édesapja révén. Így aztán a táncközi szünetekben bőven akadt beszédtéma.

A vacsora, mint mindig, most is remek volt, de a lány visszafogta magát. Nem akart túl sokat enni, mert a ruha elég szűk volt, és minden gramm határozottan meglátszott volna.
– Beteg vagy? – kérdezte Mac aggódva.
– Nem, csak fékezem magam. Már amúgy is, ahogy mondani szokás, jól belaktam.
– De hiszen annyi itt a finomság!
– Tudom, de nem akarom túlzásba vinni.

Macnek viszont nem voltak ilyesfajta gátlásai, és rekordidő alatt kiürítette a tányérját.
– Nyilván nem tartottál ebédszünetet – mondta Ruth.
– Nem is reggeliztem, és a tegnapi vacsorám alapjában véve szintén meglehetősen szegényes volt. Elég sok munkát adtak az új eseteim, nem beszélve apám vemhes tehenéről, amelyik tegnap este látta jónak elleni.

A lány figyelmesen nézte Macet.
– Most, hogy mondod: kissé fáradtnak látszol. Szeretnél hazamenni?

A férfi megrázta a fejét, és letette a tányérját.
– Nem, én veled szeretnék táncolni ebben a bűnösen szexi ruhában. Gyere!

Megfogta Ruth kezét, és a táncparkettre vezette, ahol magához húzta.
– Ez túl gyors! – nevetett a lány.
– Rendben van. Ritmusban maradunk. A táncnál minden megengedett. – Ruth kezét a mellére húzta, a magáét pedig a lány hátára tette.

Jó érzés volt így. Több mint jó: csodálatos!

Ruth alig hallhatóan sóhajtott, Mac vállára tette a kezét, és hozzásimult. Érezte a férfi erős, széles vállát, másik kezével pedig a szíve dobogását. Ahogy mozgott, Mac kemény combja súrolta az övét, és a férfi halk sóhajjal közelebb húzta magához.

Ruth egy csapásra megérezte a vágyát. A másodperc törtrészéig megfagyott a vér az ereiben, ám aztán felengedett. Hát persze hogy Mac teste így felel a közelségére, de ez nem jelent semmit. Ezzel jár az, ha valaki ilyen közel kerül a másikhoz.

Itt, a tömegben biztonságban volt, ami hirtelen a hatalom érzésével töltötte el. A férfihoz dörgölőzött, még jobban felizgatta, és mindez a tömegben észrevétlen maradt.

Egy újabb tánc után Mac a teraszra vezető ajtók felé húzta, és kivezette a szabadba. Hideg, tiszta éjszaka volt. Itt, a sötétben ismét megölelte Rutht, a száját kereste, és mohón megcsókolta. A lány becsúsztatta kezét a férfi kabátja alá, és hozzásimult. Mac megfogta a fenekét, és még jobban magához húzta.
– Van tulajdonképpen fogalmad, mit művelsz velem? – kérdezte.
– Úgy nagyjából. De te sem hagysz engem hidegen.

A férfi felemelte a fejét, és ránézett.
– Hogyan fog végződni ez az éjszaka, Ruth? Eljössz hozzám?

A lány érezte Mac kínját. Akarta őt, persze hogy akarta, de ez nem lett volna okos dolog.
– Nem, nem jövök, legalábbis úgy nem, sajnálom.
– Meg mindig túl korainak találod? – kérdezte a férfi. Hogy Ruth nem válaszolt, elmosolyodott. – Hát jó. Mindaddig, amíg tudom, hogy te ugyanígy vagy ezzel.

Aztán egy ideig egyszerűen csak a karjában tartotta a lányt, anélkül hogy mondott volna valamit. Végül elhúzódott és ránézett.
– Biztosan jéggé fagytál. Menjünk vissza!
Ismét a táncparkettre vezette Rutht, és mindketten lágyan ringtak a zene ritmusára, míg az este véget nem ért.

Ruth Mac kocsijában hagyta a kabátját, hogy ne kelljen érte sorba állni. A férfi elment és odahozta, miközben a lány a mosdóban rendbe szedte magát. A haja, amely oly elegánsan volt feltűzve, mostanra félig kibomlott, frivol és szexi külsőt kölcsönözve neki. Az ajka úgy hatott, mintha éppen megcsókolták volna, és ragyogott a szeme.

Hirtelen megint eszébe jutott, mennyire felajzotta Macet. Nyelnie kellett, és elfordult a tükörtől. Gyűlölte magát, hogy képtelen engedni az érzéseinek, és azt tenni, ami természetes.

Éppen visszament az előcsarnokba, amikor a férfi megjelent a kabátjával.
– Attól tartok, hogy fagy, de a kocsi fűtése hamar felmelegít majd.

Ruth belebújt a kabátjába, és Mac kikísérte a kocsihoz. Segített neki beszállni, becsukta az ajtót, aztán a saját oldalára ment, és beült a volán mögé.

Még mielőtt beindította volna a motort, odahajolt, és csókot nyomott Ruth ajkára – rövid, sokat ígérő csókot.

A hazafelé vezető úton hallgattak, és a lány szíve egyre hevesebben vert. Olyan könnyen megtehetné Mac, hogy más belátásra bírja! Csak egy gyengéd szó kellene, a keze, az ajka érintése, és az övé lenne. Azon tűnődött, tudja-e a férfi, milyen könnyű dolga volna vele.

Ruth háza előtt Mac megállt és kiszállt, kinyitotta a lány előtt az ajtót, majd bekísérte.
– Kávét? – kérdezte Ruth.
– Jó volna.

Mac követte egészen a konyháig, és látta, hogy az állatok mind összegömbölyödve alszanak.
– Teszek fát a tűzre – mondta a férfi, és bement a nappaliba.

Ruth pár perccel később követte a kávéval. Mac a kandalló előtti szőnyegen feküdt.
– Aztán majd az összes kutyaszőr az öltönyödön lesz! – figyelmeztette a lány.
– Megéri. Olyan jó itt a tűznél.

Mac leterített a kandalló elé egy takarót, leült rá, és a kezét nyújtotta Rumnak.
– Gyere ide hozzám!
– Én komolyan gondolom, amit az előbb mondtam – ellenkezett a lány, de a férfi közbevágott.
– Tudom. Csak átölelve szeretnélek tartani.

Ez pont olyan biztonságos volt, mintha valaki kecskére bízta volna a káposztát, Ruth mégis megbízott Macben. Letérdelt a férfi mellé, odaadta neki a kávéját, és ivott a magáéból.
– Túl forró – mondta Mac. – Majd később megisszuk. – Elvette a lánytól a bögrét, majd sóhajtva megölelte. – Így, most jó – suttogta, és egyik lábát rátette Ruth combjára.
– Kérlek, ne!
– Ez azt jelenti, hogy ne csináld, vagy hogy ne hagyd abba?
– Mindkettőt. Én magam sem tudom.

Mac visszahúzta a lábát, lefeküdt a lány mellé, és megérintette a mellét. A mellbimbója megkeményedett, és a férfi az ujjai hegyével puhán körbetáncolta. Félretolta Ruth ruháját, előrehajolt, és forró ajkával körülvette a mellbimbóját.

A lányon remegés futott végig, és kéjesen felnyögött. Mac felemelte a fejét, és a szemébe nézett.
– Olyan szép vagy! – suttogta, majd újra megcsókolta, és kényeztette a kezével.
– Azt mondtad, hogy csak átölelve akarsz tartani – figyelmeztette Ruth bátortalanul. Nagyon vágyott a férfira, de még mindig nem akarta megengedni magának, hogy elbukjon.

És hirtelen, miközben így feküdt a kandalló előtt Mac karjában, megérezte, hogy mi hiányzik. A férfi nem mondta, hogy szereti, márpedig e nélkül a szó nélkül mindannak, ami kettejük között történik, semmi jelentősége. Ruth érezte, hogyan lohad le benne a kéj, mintha egy vödör jéghideg vízzel öntötték volna le, és megpróbált felülni.
– Kávé – mondta, amilyen szilárd hangon csak tudta.

Mac egy pillanatig fekve maradt és ránézett. Aztán megértő mosollyal felült, és a bögréje után nyúlt.
– Megértettem.
– Figyelmeztettelek.
– Tudom. Nem is akartam tovább menni.

Ruth sóhajtott és felegyenesedett. A férfi mögötte térdelt, és a lány hirtelen érezte, hogy Mac az ujjaival beleszánt a hajába. Rettentően erotikus volt, és Ruth tudta, hogy a férfi csodálatos szerető lenne. Kiszáradt a szája, és sóhajtott.
– Mennem kell – mondta Mac halkan, és meleg, izgató csókot nyomott a lány bőrének legérzékenyebb részére, a füle alatt. – Maradj nyugodtan itt, kitalálok.

Ruth ülve maradt – nem azért, mert a férfi ezt mondta, hanem mert a lába nem akart engedelmeskedni.

Lassan megitta a kávéját, apránként összeszedte magát, és végül felállt. A tűz fölé hajolt, lerázta a takarót, és visszatette a szekrénybe. Aztán felment a hideg, magányos ágyába.

Bolondnak érezte magát. Még ágyneműt is cserélt, mindenre felkészülve, de a végén elküldte Macet.

Becsusszant a lepedő és a takaró közé, reszketett és összegömbölyödött, s lelki szemei előtt még egyszer végigpergett az este. Mac igazi úriember módjára viselkedett. Remekül táncolt, szellemes és szórakoztató volt – és olyan szexi, mint egyetlen más férfi sem. Egy dolog tett volna mindent tökéletessé, vélte Ruth: ha azt mondta volna, hogy szereti.

De Andrew McWilliam olyan férfi, aki nem tud megállapodni. Mindig is nomád volt, katasztrofális szerelmi életre tekintett vissza, és nem különb, mint Ruth apja. Valamikor majd eltűnik innen, és egy másik helyen veri fel a sátrát, míg onnan is odébb nem áll…

9. FEJEZET

Másnap Ruth többször elautózott Mac utcájába, de nem volt mersze meglátogatni. Megtiltotta magának, hogy ellágyuljon, ezenkívül annyi tennivalója volt, hogy csak rövid időre tudott volna benézni, és az amúgy sem lett volna elegendő.

Egész álló nap kitartott, de este hét óra tájban elfogyott az elszántsága. Beült az autójába, és elment Machez.

A ház sötét volt, kivéve a hátsó tornácon égő lámpát, amelyet a lány a konyhából látott. A ház melletti istállóban azonban világosság volt. Ruth arrafelé indult, és á bejáratnál megállt.
– Jó estét! – mondta Mac anélkül, hogy felnézett volna. – Most éppen nagyon elfoglalt vagyok. Segíthetek valamiben?
– Én vagyok az.
– Á, Ruth! Nagyon jó! Feltennéd a vízforralót?

A lány ránézett Macre, aki éppen egy vemhes tehenet vizsgált.
– Azt hittem, a forró vizes dolog csak szöveg – mondta.
– Nem, ha az embernek sürgősen kávéra van szüksége. A fenébe, már majdnem megvolt! Csak most ne legyenek fájások!

Mac sóhajtott és káromkodott, és a fejét nekitámasztotta a tehén törzsének.
– Minden rendben? – vonta össze a szemöldökét a lány.
– Nem – szólt vissza az orvos. – Bocsáss meg, de éppen most éreztem egy fájást. És nagyon szívesen innék egy vödör kávét. Amilyen gyorsan csak lehet.

Ruth a konyhába ment, és nagy kanna kávét készített.
– Itt van, fogd meg a kötelet, és húzd! – utasította Mac, amikor a lány visszament az istállóba.

Ruth letette a kannát, és segített a férfinak kihúzni a borjút a tehénből.

Előbb a lábak jelentek meg – kis, sötét paták –, aztán a vékony lábszárak és egy puha, rózsaszínű orr, végül az egész borjú kicsúszott, és leérkezett a vastag szalmapárnára.

Mac gyorsan leoldozta a kötelet az állat lábáról, és odatolta az anyjához.
– Tessék, egy üsző. Okos lány vagy! – Megpaskolta a tehenet, és visszavonult. – Az ilyen ellesek újra meg újra meghatnak – mondta mosolyogva. – Hol a kávé?
– Itt lent. Süteményt is hoztam.
– Remek, de előbb gyorsan meg akarok mosdani. – Vizet és fertőtlenítőszert öntött a karjára, aztán ledörzsölte egy törülközővel. Végül rámosolygott Ruthra. – Mi szél hozott ide? Nem mintha rossz néven venném, csak tudni szeretném, van-e valamilyen szándék emögött, vagy csupán a jelenléted örömével akartál meglepni.
– Vagy téged zavarni, nyilván így gondolod. Sajnálom a tegnap estét.
– Tegnap estét?
– Ne légy olyan lassú felfogású! Következetlen voltam, és bocsánatot akarok kérni.

A férfi ismét mosolygott.
– Ne csinálj ebből gondot! Tisztában voltam a feltételekkel. Bár úgy érzem, a vonzalom kölcsönös.
– Úgy van. – Rumnak hirtelen melege lett. – Biztosan elég ostobának tartasz.
– Emiatt ne fájjon a fejed! Ha meg kell lennie, akkor a kellő időben fog megtörténni. Nem sietünk. Hol az a sütemény?

A lány kinyitotta a dobozt, és levágott egy szeletet, amelyet Mac másodpercek alatt befalt.
– Tegnap este óta nem ettél semmit, igaz?
– Eltaláltad. Szükségem van egy nőre, amint látod, aki gondoskodik rólam.
– Igen, egy édesanyára.

Ruth újabb szelet süteményt tett a férfi kezébe, mire Mac rákacsintott, és ez megint rémisztően összezavarta a lány szívverését.
– Mennyire szeretlek, amikor dühös vagy! – nevetett az orvos, és Ruth elfordult, hogy a férfi ne lássa a szemében felcsillanó reményt.

Nem úgy érti, mondta magában. Nem azt akarta mondani, hogy szeret…
– Kérsz még süteményt, vagy vigyem vissza a konyhába? – kérdezte, és gyorsan felállt.
– Azt szeretném, ha itt maradnál vacsorára, és velem töltenéd az estét.

Meg fog sérülni. Tudta.

Odatartotta a kezét a horkantó lónak, és megnyugtató hangon beszélt hozzá, miközben a ló gazdája, egy lány, biztonságba vonult az istállóajtó mögé, és elsorolta az állat tüneteit.

A lány ebben a helyzetben valóban nem segítség, gondolta Mac, és csodálkozott, hogy a ló már rég nem ölte meg. Ő maga ezen a reggelen ingerült és elutasító volt mindenkivel szemben, amint azt kénytelen volt elismerni. A lány valószínűleg nagyon kedves, ő azonban egész éjjel az apja egy másik tehenénél volt, és végül hajnali négykor újabb borjút segített a világra.

Most kimerült volt, alig bírta nyitva tartani a szemét, legszívesebben behúzódott volna egy sarokba, hogy aludjon. De tudta, ez a ló mindennel megpróbálkozik, és a falhoz keni, ha csak egy pillanatra nem figyel.
– Itt van az állatorvosunk legújabb jelentése – mondta a lány. – Úgy vélte, hogy kólika, de az én lovaim nem kapnak ilyesmit. Nagyon is jól gondoskodom róluk. Úgy gondoltam, hátha magának más a véleménye.

Mac ránézett a lóra – a vérben forgó szemére, a tajtékra a szőrén.
– Ennek a lónak kólikája van, sajnálom. Paraffint kellene beadnom neki, hogy lássam, meg tudjuk-e szüntetni a bélelzáródást. Ha nem, akkor be kell vinni a klinikára, Newmarketbe. Idejönne, kérem, és tartaná az állatot, nehogy letérdeljen, amíg hozom a szükséges dolgokat?
– Hogy én bemenjek? – kérdezte a lány rémült tekintettel. – De hát ő…
– Ő micsoda?
– Az istállóban… problémás lehet – ismerte el a tulajdonos zavartan.
– Észrevettem. Akárhogy is, szükségem van a segítségére. Ha a lova annyira problémás, adhatunk neki nyugtatót…

Megértette a ló? Vagy azon múlt, hogy Mac figyelme elterelődött, és ez alkalmat kínált az állatnak? Mindegy – a ló felvetette a fejét, aminek következtében az orvos ujja beszorult a kantárba. Hallható volt a reccsenés. Aztán az állat az oldalával nekiszorította Macet az istálló falának.

Szúró fájdalom hasított a férfiba. Hüvelykujját belenyomta a ló véknyába, amivel néhány életfontosságú másodpercet nyert.
– Nyissa ki az ajtót! – zihálta, nekivetette a hátát az ajtónak, kitört rajta, és maga mögött újra bevágta, még mielőtt a ló visszatért volna.

Mac kipenderült az ajtón, és a lány előtt összecsuklott. Egy pillanatig ott ült, hagyta, hogy átsöpörjenek rajta a fájdalom és a rosszullét hullámai, miközben a ló közvetlenül a feje mögött döngette az ajtót.
– Jól van? – kérdezte a tulajdonos zavartan, miközben Mac káromkodott, és megpróbált lábra állni.
– Nem, nem vagyok jól. Azt hiszem, eltört a bordám, meg legalább egy ujjam. Idehívom a kollégámat, hogy nézze meg a lovat.

Mac elbotorkált a kocsijához, és egész testében remegve kinyitotta az ajtaját. A vezetőülés elérhetetlenül magasnak tűnt. Üggyel-bajjal beküzdötte magát a kocsiba, és egy pillanatra nekitámasztotta a fejét az ülés támlájának. Aztán elővette a mobilját, és az egészséges jobb kezével benyomogatta a számokat. A bal használhatatlan volt, és az ölében nyugtatta.

Mivel a rendelő száma foglalt volt, a férfi kétségbeesetten hívta Rutht. A lány a második csengetés után felvette.
– Ruth, szükségem van rád – mondta minden bevezetés nélkül. – Rickmanék farmján vagyok, a kis utca végén, amelyik a vendéglővel szemben húzódik. Tudod, hol van?
– Azt hiszem, igen. Van egy betegem ott kint. Arról a furcsa lovas nőről van szó?
– Pontosan. Nekivágódtam a falnak, és feltehetőleg eltört a bordám meg néhány ujjam. Ide tudsz jönni segíteni?
– Jóságos ég! Nincs szükséged mentőre?
– Arra nincs, csak rád. És fel tudnád hívni a rendelőt? Most foglalt. Próbáld meg még egyszer, és kérd, hogy küldjék ide Davidet! A lónak kólikája van.

Nekitámaszkodott az autó ajtajának. Teljesen kimerült.
– Öt perc múlva ott vagyok – ígérte Ruth.

A férfi lehunyta a szemét. Mindjárt jön…

Ruth rettenetesen érezte magát. Remegett a keze, és remélte, hogy idejében megtalálja a férfit. Már a belső sérülések gondolatára is, amelyeket Mac elszenvedhetett, rosszullét fogta el.

Szerencsére azonnal odatalált, és behajtott a portára. A férfi a kocsiban volt, és a vezetőülés melletti ajtónak dőlt. Ruth átment az utasoldalra, bemászott az autóba, feltérdelt az ülésre, és a férfi után nyúlt.
– Mac! Mac, térj magadhoz! – kérte, és ellenállt a kísértésnek, hogy megrázza a férfit.
– Magamnál vagyok, csak pokolian fáj. Jó, hogy itt vagy. Elérted Davidet?
– Telefonáltam a rendelőbe, és továbbítottam az üzenetedet. És most kezelésbe veszlek. Hol fáj?
– A bal kezem – nyögte kínlódva a férfi –, és a bordáim, vagy talán a kulcscsontom. Az állat nekivágott a falnak. Már akkor óvatosabbnak kellett volna lennem, amikor a lány nem akart bejönni velem az istállóba. Ez figyelmeztetés lehetett volna számomra.
– Feltehetőleg. Hol fáj a legjobban?
– Kulcscsont, bordák, kar, ujjak. Válogathatsz. Én már csak ágyba akarok kerülni.
– Kórházba kell menned.
– Ugyan már!
– Vagy én viszlek be, vagy mentőt hívok.
– Boszorkány vagy, tudtad?
– Igen. Ezért fizetnek meg olyan jól, mert nem hagyok nyugtot a betegeimnek. Ideállok a kocsimmal a tiéd mellé, hogy egyből át tudj ülni.
– Nem hagyhatom a gyógyszereket egyszerűen a kocsiban. Vezetnem kell.
– Ne vitatkozz! Itt most én rendelkezem.

Amikor Mac átpillantott a lány válla fölött, látta, hogy újabb jármű gördül be az udvarra, egy férfi száll ki belőle zöld kezeslábasban, majd feléjük siet.
– Maga David? – kérdezte Ruth.

A férfi bólintott.
– Mit műveltél? – fordult a kollégájához.
– Nem műveltem semmit, az a hülye ló csinálta – nyögte Mac. – Nézd meg te is!
– Volt nekünk már itt egyszer bajunk. A fekete az? – kérdezte David.
– Igen.
– Kiszámíthatatlan. Beszélni fogok a gazdájával, de be kell vallanom, nem olyan sietős, hogy bemenjek oda. Egyszer már megrúgott az az állat. Hozza ki a lány, hogy az udvaron kezelhessem! Kórházba mész?
– Nem…
– De igen – helyesbített Ruth szelíden. – Volna szíves magához venni a kocsijában lévő gyógyszereket, elvinni a rendelő kulcsait, aztán ideküldeni valakit, aki hazaviszi Mac kocsiját?
– Persze. Rosszul nézel ki, Mac. Tedd, amit a hölgy mond!

Három órával később a férfi az ágyában feküdt. Nem egyezett bele, hogy beutalják a kórházba, miután megtudta, hogy a kulcscsontja és a bordái csak zúzódtak, de nincsenek eltörve. Két ujja mindenesetre eltört, ezeket sínbe tették és bekötözték.

Ruth árnikát adott neki a sokk és a véraláfutások mérséklésére, és ágyba fektette, majd ráparancsolt, hogy vegyen be fájdalomcsillapítót. A férfi azonnal elaludt, és Ruth azon töprengett, mit tehetne még érte.

Legjobb, ha megnézi, hogy az istállóban minden rendben van-e az állatokkal.

Ott minden békés volt, a tehenek nyugodtan viselkedtek, a kis borjak elégedetten szoptak, vagy a szalmán fekve aludtak. Freddie is kicsivel vidámabbnak látszott ma. Érdeklődve nézett az istállóajtó fölött a lány felé, ő pedig megsimogatta az orrát, és adott neki egy kis marék füvet, amelyet az istálló mellett szedett.
– Mrs. Rudge már jobban van – mesélte a póninak. – Hamarosan kijön a kórházból, és talán elhozhatjuk ide, hogy meglátogasson.

Freddie még kért füvet, de mivel a lány Mac figyelmeztetésére gondolt, meg kellett fosztania ettől az élvezettől.

A kutyák a házaikban farkcsóválva üdvözölték Rutht, és megnyalták a kezét a dróthálón keresztül.

A lány visszament a házba, teát készített, és felvitte magával a hálóba, ahol azt látta, hogy Mac mélyen alszik, nem csupán a fájdalomcsillapító tablettáktól, hanem a kimerültségtől is.

Az ágy melletti szék kemény volt. Ruth ide-oda csúszkált rajta, és vágyakozva nézte a férfit az ágyában. Mac az oldalára fordult, a dupla ágy másik fele üres volt.

Ha egészen csendben leülne oda, nem zavarná… Feltámaszkodhatna és olvashatna egy könyvet – ez jobb volna, mint órák hosszat ülni a kemény, egyenes hátú széken. Mert a férfit nem akarta egyedül hagyni.

Odalent a nappaliban talált egy könyvet. Visszajött, kibújt a cipőjéből, óvatosan leült a matracra, és olvasni kezdett. Ám a figyelme újra meg újra Macre terelődött. A férfi szempillája volt az oka, hogy olyan ártatlan és sebezhető benyomást keltett? Az állán már kezdett kiütközni a borosta, és Ruth felfedezte Thomas karmolásának halvány vonalát is.

Vágyott rá, hogy megérintse Macet, a karjában tartsa, érezze a teste melegét…

Az órára nézett. Mindjárt hat. Vajon meg kell-e etetni az állatokat? Ruth nem akarta felébreszteni Macet, de tartott tőle, hogy kénytelen lesz. Már éppen ki akarta nyújtani a kezét, hogy finoman felrázza, amikor a férfi kinyitotta a szemét.
– Hát te? – suttogta Ruth. – Hogy érzed magad?
– Rosszul. Szomjas vagyok.
– Hozok valami innivalót és fájdalomcsillapítót. Meg akarsz fürdeni, amíg ébren vagy?
Mac egy pillanatra lehunyta a szemét.
– Jó ötlet. – Megmozdította a karját, de visszahanyatlott a párnájára.

A lány megkerülte az ágyat.
– Hadd segítsek!
– Fog ez menni.
– Tudom, de ne légy olyan önfejű!

Miközben kitámogatta a fürdőbe, Ruth megkérdezte a férfit az állatok felől.
– El fogom látni őket – mondta Mac.
– Nem fogod. Feküdj vissza az ágyba! Mondd meg, mit csináljak!

A férfi nekitámaszkodott a falnak, és fájdalmában összerándult.
– Rendben. Hozz papírt, ceruzát, és mondom.

Jóságos ég, mennyi eledelt kell még kiosztania? Hát nem csökken a tempó, amellyel az állatok falnak?

Freddie jászlát szénával megtölteni újabb fáradság volt. De hát csak két keze van! Aztán víz is kellett a póninak, és Ruthnak vödörszám kellett hoznia. Ráadásul ott voltak kint a juhok, és a kutyáknak is eledel meg víz kellett. Végül a macskák is megkapták a táplálékukat.

Ruth este nyolckor kapott észbe, hogy még a saját állatait is el kell látnia otthon, és Mac sem vacsorázott semmit.
– Most el kell mennem, hogy megetessem az állataimat – mondta a férfinak –, aztán hozok magunknak is valami vacsorát.
– Az jó lesz, mert majd éhen halok.

Ruth megígérte, hogy nem marad el sokáig. Hazament, megetette az állatokat, átöltözött, tétovázott egy pillanatig, aztán magával vitte az éjszakai holmiját. Már csak az ennivalóról kell gondoskodnia.

A vendéglőben Ruth vett két adag serpenyős csirkét, és visszament Mac-hez. Talált a házban valamennyi rizst, megfőzte, megmelegítette a húst, és felvitte a férfihoz.
– Minden rendben? – kérdezte az orvos bágyadtan.

A lány bólintott.
– Felhoztam a vacsorát.

Mac nem szólt semmit, hanem kézzel nekiesett a csirkének.
– Úgy tűnik, a türelem nem adatik meg mindenkinek – mondta Ruth mosolyogva, és villát adott neki.

Az ember azt hinné, hogy hetek óta nem evett, gondolta a lány. Azt is észrevette, hogy Mac az utóbbi pár nap alatt lefogyott. Túl elfoglalt volt ahhoz, hogy rendesen egyen?
– Szeretnél még valamit?
– Fájdalomcsillapítót. Hozzá egy csésze kávé csodálatos volna. Az ujjaim lüktetnek a fájdalomtól, és szúr a vállam.
– Hogy megy a légzés?
– Óvatosan. Minden rendben, amíg nem köhögök, nevetek vagy sóhajtok. Csak aludni akarok még. Olyan fáradt vagyok, és mindenem fáj. De holnap reggelre jobban leszek.

Ruth ezt kétségbe vonta. Beadta Macnek a gyógyszereit, kávét töltött belé, és megigazította rajta a takarót. Aztán levitte a konyhába a maradékot, és utoljára megnézte az állatokat, mielőtt újra felment.

Nem mondta meg Macnek, hogy úgy döntött, itt marad, mert a férfi csak vitatkozott volna vele, de az ajtajánál most habozott. Mac ágyában aludjon, vagy a szomszéd szobában?

Bement a vendégszobába, ahol felhúzva találta az ágyneműt. Kibújt a ruháiból, megmosdott és lefeküdt, de nem jött álom a szemére. És ha Macnek belső vérzése van? Ha sokkos állapotba kerül? Abból ő semmit nem venne észre…
– Bolond vagy! – korholta magát. Az oldalára fordult, és lehunyta a szemét, de nem aludt, hanem csak olykor elszunyókált.

Hirtelen felriadt. Félredobta a takarót, és beszaladt a férfi szobájába.

Mac nyugtalanul hánykolódott ide-oda, lerúgta magáról a takarót, és mormolt valamit. A lány letérdelt mellé az ágy üres felére, és a homlokára tette a kezét. Forró és nedves volt, ezért félrehajtotta a takarót, hogy Mac lehűlhessen.
– Ruth?

A lány megfogta a kezét.
– Pszt! Itt vagyok.
A beteg maga elé mormolt valamit, amit Ruth nem értett, aztán hirtelen elernyedt. Pár percre rá a lány fel akart állni, de Mac keze satuként szorította a csuklóját.
– Maradj!

Volt más választása? A férfi egészséges kezével szorosan fogta a csuklóját, és nem engedte elmenni. Ő pedig fázott. Reszketve bújt be a takaró alá, és közelebb csúszott Machez.
– Hideg vagy – mormolta a férfi. – Gyere ide!

Átölelte Rutht a karjával, és magához húzta. Mély sóhajjal felé fordította a fejét, és megcsókolta.
– Szeretlek – mondta egészen halkan. – Nagyszerű dolog, a legjobb, ami valaha történt velem. – Halkan nevetett, és újra megcsókolta. Aztán hozzátett még valami olyasmit, hogy „akkor holnap”, és másodpercekkel később halk hortyogás hatolt el a lány füléhez.

Tele van tablettákkal, gondolta Ruth, ezenkívül teljesen kimerült, ezért nem tudja, mit beszél. Valami nedvességet érzett az arcán, és akkor észrevette, hogy sír. Letörölte a könnyeit, és a karjával óvatosan átfogta a férfi derekát.
– Én is szeretlek – suttogta.

Mac dörmögött valamit, feléje fordult, s az egyik lábát rátette. Ruth mozdulni sem bírt, de nem is próbálta. Pontosan itt akart lenni. Néhány másodperc múlva ő is nyugtalan álomba merült.

Másnap reggel ébredt fel. A férfi teste szorosan az övéhez simult, lábai beékelődtek az övéi közé. A szeme pedig nyitva volt, néhány centiméternyire az ő arcától!
– Jó reggelt! – szólt Ruth gyengéden, de aztán megijedt. A hálóinge a csípőjéig felcsúszott, és Mac keze a mellén nyugodott. A férfi csupasz lába oly módon fonódott össze az övével, hogy az már nagyon izgató volt.
– Te mindig kiválasztod a megfelelő pillanatot – dörmögte Mac. – Mindenem pokolian fáj, a szám olyan, mint a smirgli, az ujjaim le akarnak esni. És akkor felébredek, és itt talállak magam mellett, kócosan és szexin. Micsoda kihívás!

Lehunyta a szemét, elhúzódott a lánytól, és nyögve a hátára fordult.
– Fájdalomcsillapító? – kérdezte Ruth.
– Fájdalomcsillapító, tea és forró zuhany. Ebben a sorrendben. És megtennél egy szívességet?
– Persze.
– Vegyél fel valamit! Tényleg nem érzem magam elég jól ahhoz, hogy el tudjak viselni egy újabb hideg zuhanyt.

10. FEJEZET
– Nem mehetsz dolgozni!
– Nincs más választásom – morogta Mac, kikanalazta a müzlijét, és ránézett Ruthra.
– De hát mit tudsz csinálni így? Hiszen órákig tartott, mire fél kézzel lezuhanyoztál!
–  Meg tudom nézni az állatokat, és diagnózist is fel tudok állítani.
– És hogyan akarod kezelni őket?

Anélkül, hogy végiggondolta volna, mit tesz, Mac vállat vont, mire azonnal elkáromkodta magát, mert pokoli fájdalom járta át.
– És hogy akarsz mindenhová eljutni? Hiszen vezetni sem bírsz!
– Dehogynem.
– Hogy akarsz sebességet váltani? A kocsid nem automata váltós.
– Megoldom.
– Fél éjszaka eszméletlen voltál, ostobaságokat beszéltél, és most egyszerűen felkelsz, és úgy véled…
– Ostobaságokat?
– Álmodban beszéltél.
– Rólad?
– Is. – Ruth legszívesebben elátkozta volna magát, amiért erre a témára terelte a szót. – Azt hiszem, a szokatlan közelség miatt – tette végül hozzá.

Mac nevetett, és arra az érzésre gondolt, ahogy a teste összefonódott a lányéval.
– Feltehetőleg – helyeselt. – Jócskán közel voltál hozzám, és csoda lett volna, ha nem erről beszélek.

Felállt, hátratolta a széket, és a mosogatóhoz ment, hogy letegye a bögréjét.
– Mindegy, bemegyek a rendelőbe, még ha törött ujjakkal kell is küzdenem.
– A bordákról, a kulcscsontról és a válladról nem is beszélve.
– Azok rendben vannak, hiszen te is hallottad a kórházban.
– Nem, csak nincsenek eltörve, de rendben egyáltalán nincsenek, még ha ezt beszéled is be magadnak.
– Túl nagy ügyet csinálsz belőle – mondta Mac, miközben hiába próbálta meg felvenni a kabátját. – Segíts, légy szíves! Ki kell mennem az állatokhoz.
– Már elintéztem őket. A tehenek megkapták a takarmányt, amikor a zuhany alatt álltál, Freddie-nek odaadtam a szénáját, Brunót meg Rufust és az összes többit is megetettem. Aztán gyorsan haza is ugrottam, hogy ellássam a saját állataimat.
– Ezt hogy csináltad?
– Igyekeztem. Nem úgy, ahogy te a zuhany alatt.
– Nem tartott az olyan sokáig.
– Csak órákig.
– Az öltözködés volt bonyolult. Van fogalmad, milyen nehéz az, ha semmim nem működik?
– Pont ezt mondom. Ezért nem kellene munkába menned.
– Miért nem hagysz békén?
– Hogy hagyjalak itt egyedül küszködni? Kinek használna az? Az állatoknak biztosan nem, akik miatt úgy aggódsz. Vagy csak a büszkeséged az, ami kockán forog?

Mac sóhajtott, és meredten bámulta a lábát. Rossz volt a lelkiismerete.
– Sajnálom. Olyan sokat tettél értem, én meg elviselhetetlen vagyok.

Ruth a karjára tette a kezét.
– Ma szabad vagyok – mondta. – Segítség neked, ha én vezetek?

Amikor Mac ránézett, észrevette, milyen csodaszép szeme van: zöld, sugárzó és csupa megbocsátás.
– Biztosan van jobb programod is mára – tiltakozott a férfi fél szívvel.
– Te meg elvihetsz ebédelni. Köszönetképpen.

Mac bólintott és engedett. Szüksége volt Ruth segítségére.
– Örök hálám. Haza kell még menned?
– Nem feltétlenül. Indulhatunk, ha akarod.
– Jól van. Köszönöm szépen. Ja, és fel tudod segíteni rám a kabátot?

A lánynak sikerült elfojtania a mosolyt, ehelyett felsegítette a férfira a kabátot, megkötötte a cipőfűzőjét, és az autóhoz ment. Mac azonban nem tudta, hogy mérgelődjön-e, vagy inkább megcsókolja…

A férfi egész nap elviselhetetlenül viselkedett, állapította meg Ruth később. Bizonyára voltak fájdalmai, de nem hagyta magát, és tette, amit kellett. Sikerült neki, de Ruthnak az volt az érzése, hogy örült, amikor a nap végén ágyba zuhanhatott, és kipihenhette magát.

Másnap reggel Mac felhívta a lányt, hogy elújságolja, sokkal jobban érzi magát. Ruth nem tudta, higgyen-e neki, de nem volt más választása. Két szabadnap után neki is megint dolgoznia kellett, és a betegei mellett az állatai is igényeltek némi törődést.

Dél tájban hazament, hogy ellássa négylábú lakótársait, és elindítson egy mosást. Amíg ott volt, hívást kapott a rendelőből. Arra kérték, hogy visszafelé menet nézzen be Mrs. Frayne-hez.
– Kicsit gyenge a hangja, és azt mondta, nincs jól. Meglátogatnád, hogy megnézd, szüksége van-e orvosra?

Ruth az órára nézett. A délutánja már tele volt, és tudta, ha így szaporodnak a teendői, késő este lesz, mire végez.
– Sajnálom, fiúk, lányok – mondta az állatoknak, és megint magukra hagyta őket. Aztán elautózott Mrs. Frayne bungalójához, amelyhez volt kulcsa.

Az asszonyt nyomorúságos állapotban találta az ágyban. Viaszszínű volt a bőre, és sajnálatra méltóan nézett ki.
– Jaj, kedvesem, hát mi történt?
– Olyan beteg vagyok! – Mrs. Frayne halkan sírni kezdett. – Már azt hittem, hogy meghalok…

Ruth nyugtatgatta, és ellenőrizte a pulzusát. Az asszony szíve nagyon szaporán vert.
– Mondja el, mit érez!
– Rettenetes fejfájást, rosszullétet… Jaj, úgy fáj a hasam!
– Láza van?
– Nem hiszem, de kavarog a gyomrom. Olyan nyomorultul vagyok!
– Azt hiszem, élelmiszer-mérgezés. Mit evett tegnap este?
– Nem voltam jól, ezért egy darab maradék csirkehúst ettem. Kevés szósszal melegítettem meg.
– Csirke? Az lehet a tettes. Azt hiszem, szalmonella. Nagyon ki van száradva. Nézze csak! – Összecsippentette a bőrt Mrs. Frayne kezén, amely úgy maradt, és csak egészen lassan húzódott vissza a kezére.

Az idős beteg meglepődött.
– Ez mitől van?
– Folyadékra van szüksége, de semmi nem marad meg magában. Mivel mostanra eléggé legyengült, azt hiszem, jobb volna egy-két napra bemennie a kórházba. Felhívom Carter doktort, hogy látogassa meg, és azt hiszem, azonnal be fogja utalni.

Az orvos alátámasztotta, amit Ruth mondott. A lány felhívta Mrs. Frayne menyét is, hogy tájékoztassa a történtekről.

Amikor hazament, hogy átöltözzön, csengett a telefon. Mac volt az, és közölte, hogy Mrs. Rudge-ot kiengedték a kórházból, és az idősek otthonában kapott helyet, a faluban.
– Azt hiszem, meglátogatom, és magammal viszem Minnie-t. Beszéltem a vezetőnővel, és jó ötletnek tartotta. Elkísérsz?

A lány a rengeteg házimunkára gondolt, amely otthon várt rá, az elhanyagolt macskákra és kutyákra, a hegynyi vasalnivalóra a sarokban. Ráadásul sem a karácsonyi lapjait nem írta meg, sem ajándékokat nem vásárolt, pedig minderre már csak három napja maradt.
– Persze – mondta, és elfojtott egy sóhajt. – Vigyelek el?
– Nem, rendben vagyok. Érted megyek tíz perc múlva.
– Tizenöt. Még át akarok öltözni.

Mire Mac megérkezett, Ruth már készen volt, és kint a lépcsőn várta. Beszállt az autóba, és rámosolygott a férfira.
– Hogy van a rokkant beteg?
– Jól vagyok. Megtanultam mindent két ujjal és hüvelykujjal csinálni, a vállam sem fáj már annyira. Bizonyára örömmel fogod hallani, hogy a ló a kezelés után jobban van, és David is sérülés nélkül úszta meg.
– Ennek örülök. De mi a helyzet a lóval? Nem kellene inkább elaltatni?

Mac megrázta a fejét.
– Nincs baj azzal az állattal, csak egy kicsit dacos. Szigorúbb gazda kellene neki. Egyszerűen túl sokáig hagyták, hogy az ő akarata érvényesüljön.

Nyávogás hallatszott mögöttük. Ruth megfordult, és odatartotta a kezét Minnie-nek, aki a kosárban ült.
– Szia, édesem! Mindjárt találkozol a mamival.

Az idősek otthona előtt megálltak. A vezetőnő üdvözölte és egy barátságos kis szobába vezette őket a földszinten, amelynek ajtaja a kertre nyílt. Még egy macskacsapóajtó is be volt építve az üveges ajtóba, hála a szoba korábbi lakójának, akinek ugyancsak volt macskája, amint a vezetőnő elmondta.
– Szerencse, hogy ez a szoba szabad volt. Nincsenek gyakran szabad helyeink.

Mrs. Rudge a foteljában ült, és sokkal jobban nézett ki, mint Ruth legutolsó látogatása alkalmával. Amikor beléptek, a vendégeire pillantott, és sugárzott az arca.
– Minnie! – mondta reszkető hangon.

A macska nyávogott, beleakasztotta a karmait a kosár fenekén lévő papírba, és ki akart menni.
– Becsukjuk egy pillanatra az ajtót – mondta a vezetőnő. Mac kinyitotta a macska kosarát, kiemelte Minnie-t, és Mrs. Rudge ölébe tette.
– Na, öreglány, itt a mami!
Minnie elragadtatottan dorombolt, és behúzott karmokkal gömbölyödött össze Mrs. Rudge ölében.
– De örülök, hogy újra látlak! – mondta az idős hölgy könnyek között. – Annyira hiányoztak nekem mindannyian az utóbbi napokban!
– Sokkal jobban néz ki – mondta neki Ruth, akit meglepett, milyen hamar rendbe jött Mrs. Rudge.
– Jól is vagyok. Kellemes itt, és a tüdőm is sokat javult. Nagyon hálás vagyok mindkettejüknek azért, amit értem tettek, Alig merem megkérdezni, mi lett a többi állattal…

Mac beszámolt neki Freddie-ről, aki az istállójában él, Rufus gyógyuló lábáról, a háromlábú amputációjáról és a fekete macskáról, amelyiket a daganat miatt el kellett altatnia. Mrs. Rudge bólintott, abbahagyta a sírást, és lehunyta a szemét.
– Igazán nem tudom, hogyan köszönjem meg. Olyan gyenge voltam, és olyan zavarodott… Szerencsémre a szociális gondozó ezt a jó kis helyet találta nekem. Ha majd a házamat sikerül eladnom, ki fogom fizetni a maga számláit is. Nagy megkönnyebbülés ez nekem. Mi van a többi macskával?
– Mindannyian az állatvédő egyesületnél vannak, és kiközvetítik őket. Nem fogják elaltatni egyiküket sem. Azt hiszem, legtöbbjük valamelyik parasztgazdaságban fogja megtalálni a szerencséjét.
– Jól van. Köszönöm. Ó, Minnie, de jó, hogy te itt vagy!

Mac proteines eledelt hagyott ott a vezetőnőnél, amelyre a macskának szüksége volt, aztán á lánnyal együtt távoztak, magára hagyva Mrs. Rudge-ot és Minnie-t, hogy ismét összeszokhassanak.
– Ez igazi sikertörténet volt – vélte a férfi, amikor Ruth házához mentek. – És egy nap az apám talán megkapja a fizetséget a kezelésért, amelyet végeztem.
– Nagyon úgy néz ki.

Mac Ruth háza elé kormányozta az autót, és leállította a motort.
– Nem feltételezem, hogy egy pillanatra behívsz, vágy mégis? Kérdeznék tőled valamit.
– Titokzatosan hangzik – válaszolta Ruth nevetve, és megpróbálta lecsendesíteni a szívét. Csak nem azt akarja kérdezni tőle a férfi? Öreg napjaira még romantikussá válik. – Persze, gyere be! A ház maga a káosz, de ez a te hibád, ezért nem is mentegetőzöm.

Ruth kihajította Thomast a vasainivalók kosarából, és teavizet tett fel.
– Tehát, mi a helyzet? – Türelmetlen volt, és még mindig küzdött a reménnyel, amely nem hagyta el.
– Arra gondoltam, hogy karácsonykor meghívnám néhány barátomat egy pohár itókára az éjféli mise előtt. A szüleim mindig ezt teszik, és én folytatni akarom távollétükben ezt a hagyományt. Azt szeretném kérdezni, hogy esetleg tudnál-e segíteni.

A reménysugár kihunyt.
– Hát persze – felelte a lány, és csodálkozott, mekkora csalódottságot érez. – Mit kell csinálnom? Karácsony első és második napján dolgozom, de szenteste még szabad vagyok. Délelőtt meglátogatom az édesanyámat, és átadom neki az ajándékokat, de máskülönben teljesen a rendelkezésedre állok – válaszolta.

Valami – esetleg a vágy? – villant fel Mac szemében, és erre válaszul Ruth szíve hevesebben kezdett verni.
– Ez nagyon sokat ígérően hangzik – suttogta a férfi.
– Ne örülj túl korán! – fenyegette meg Ruth játékosan, pedig semmit nem kívánt jobban, mint hogy Mac a karjába kapja és biztosítsa: mindenki másnál jobban szereti. És hogy megismétlik a csodálatos szerelmi játékot, amelyet Ruth egy másodpercre sem tudott elfelejteni.
– Ne rontsd el a játékot! – mosolygott a férfi.

A lány leforrázta a teát, hogy más tennivalója legyen, mint hogy folyamatosan a férfi veszedelmes mosolyára és arra gondoljon, mennyire hiányolta őt a múlt éjszaka.

Mindössze néhány órával korábban történt, hogy nála aludt, ám a saját ágyában, és az elmúlt éjszaka hajnali óráiban mégis elhagyatottnak és magányosnak érezte magát. Bárcsak szeretné a férfi – igazán szeretné! Sutba dobná minden fenntartását, hozzásimulna, megcsókolná a meleg ajkát, és…
– Tea – mondta kurtán Ruth, és letette Mac mellé a munkaasztalra. – Tehát mit kellene csinálnom erre az összejövetelre? Szendvicset?
– Ha ahhoz van kedved… Úgy gondoltam, kínálhatnánk valami sós rágcsálnivalót meg süteményt és forralt bort, de semmi vadítót, épp csak hogy felmelegedjenek, mielőtt elmegyünk a templomba. Te is voltál már ott, ugye?
– Minden évben elmentem, amikor fiatalabbak voltunk. Mindig nagyon szép volt. Kit akarsz meghívni?
– A rendelő munkatársait, a gazdákat a faluból, Julie-t és Mike-ot… Apám ezt mindig egyfajta köszönetnyilvánításnak tekintette.
– Rendben. Főzök valamit szombatra, ha szeretnéd. Nálad csináljam?
– Annak volna értelme. Vásároljak be?
– Ne, majd elintézem.

Összeállítottak egy listát a rágcsálnivalókról, és miután Mac elment, Rumnak az járt a fejében, hogyan fogja még karácsony előtt elvégezni az összes vállalását…

Mac hallgatag volt. Feltűnően hallgatag.

Ruth letette a megvásárolt dolgokat a konyhaasztalra, és megpróbált nem gondolni az eksztázisnak azokra a pillanataira, amelyeket ők ketten az öreg asztalon szereztek egymásnak. Vizet tett fel, és várta, hogy a férfi mondjon valamit.
– Ez minden? – kérdezte végül Mac.
– Azt hiszem, igen. Még tepsikre és tálalóedényekre van szükségem.

Mac kinyitotta a nagy faliszekrényt.
– Vedd el, amire szükséged van! Nekem még el kell intéznem valamit.
– Rendben. – Ruth követte a tekintetével, ahogy kimegy a konyhából, aztán vállat vont, és lenyelte a férfi közömbös magatartása miatti bosszúságát. Valami foglalkoztatja Macet…

A lány kicsomagolta a vásárolt dolgokat, tojást főzött a szendvicshez, megmosta a zsázsát, kiolvasztotta a garnélát, és majonézt készített. Aztán meggyúrta a sütemény tésztáját. A keze gépiesen végezte a munkát, miközben azon tűnődött, hogy esetleg megbántotta-e Macet valamivel. A férfi mindig csak rövid pillanatokra bukkant fel, majd újra eltűnt, megnézte a tüzet a nappaliban és az ebédlőben, felporszívózta a padlót, felrázta a párnákat, előhúzta a háromlábút az előtérben lévő karácsonyfa mögül, feldíszítette a fát – de úgy látszott, gondolatban messze jár, és valami nagyon foglalkoztatja.
– Hallottál már hírt a szüleidről? – kérdezte Ruth. Talán velük van valami, ami Macet aggasztja.
– Igen. Jól vannak. Üdvözölnek.

Remek! Ez rövid és velős volt. Ruth felhagyott a próbálkozással, hogy szóra bírja a férfit. Nem sokkal öt előtt hazament, és megetette az állatokat.
– Nemsokára megint több időt töltök majd veletek – ígérte meg a kutyáknak. – Holnap délben esetleg elmehetünk sétálni. Karácsonykor mindenki túlságosan elfoglalt ahhoz, hogy az ápolónővért hívja.

Aztán kiadós fürdőt vett. Megpróbált nem Macre gondolni, és igyekezett kitalálni az okát a férfi különös viselkedésének, ám a lelke legmélyén egyre erősödött a félelem. Mac talán a nagy távozásra készül.

De hát azt mondta, hogy szeret, tiltakozott a szíve.

Akkor telis-tele volt bódítókkal, csitította magát Ruth bosszúsan. Szembe kell néznie végre a tényekkel. A férfinak elege van belőle, és az apja praxisából is. Minden túlságosan a gyerekkorára emlékezteti, amely nem volt elég kalandos. A csillogó nagyvárosba vágyik, egy mutatós, modern műtős rendelőre és gazdag páciensekre, akik el vannak ragadtatva, ha csak megpillantják. Mit kezdjen egy ápolónővel, aki olyan szegény, mint a templom egere, és egy csomó állata van otthon, amelyek figyelmet követelnek?

Megtörölközött, és szomorú hangulata ellenére ünneplő ruhát vett fel – hosszú fekete bársonyszoknyát, piros kasmírpulóvert és bokacsizmát. Így ment el Machez.

A ház csodaszépen fel volt díszítve karácsonyra. Ruth fiatalkorában sok ünnepi órát töltött itt. Furcsa, milyen kevéssé volt ma az ünnepre hangolódva. De hát csupán pár óráról van szó, és megígérte a férfinak. Ki fogja bírni, aztán minden különösebb cécó nélkül elmegy.

Nincs értelme izgatnia magát. Úgysem változna meg ettől semmi.

Valami nincs rendjén, állapította meg a férfi. Ruth egész nap kerülte, és Macet emiatt kellemetlen gyomorgörcs kerülgette.

Kikísérte a vendégeit az ajtóig, és azt mondta, később a templomban majd újra találkoznak. Aztán Ruth kocsiját kereste. Ott volt még, a sarokban, Mike terepjárója mögött, és Mac azt gondolta magában, hogy Ruth talán ezért nem tudott elmenni.

Hol van tehát a lány? Egy órája nem látta.
– Ruth! – kiáltotta, megállt a felhajtóban, és hallgatózott.

Semmi válasz. A lány nem volt a kocsijában, de a kabátja eltűnt, ezt már az előbb megállapította. Ez azt jelentette, hogy nincs a házban. De hát akkor hol lehet?

A férfi benézett az istállóba, de nem hitte, hogy ott találja. Aztán elment Mrs. Rudge kutyáihoz. Ott sem volt. Csak egy helyen nem nézte meg, mégpedig Freddie istállójában.

Mac kinyitotta az ajtót, és nyomban meglátta. Egy felfordított vödrön ült. Könnyek csorogtak le az arcán. A póni csendben állt mellette, és szimatolgatta a vállát.
– Ruth!

A lány felnézett.
– Tudom. Vége. Azt akarod, hogy elmenjek. Meg is teszem, ígérem. De nem tudom kihozni az autómat; beszorítottak. – Csuklás jött rá.

Mac sóhajtott, és felhúzta Rutht a vödörről.
– De hát miért akarnám, hogy elmenj?

Újabb hatalmas könnycsepp gördült le a lány arcán, és rácseppent Mac kezére.
– Miért ne? Végső soron semmi hasznod belőlem. Még csak nem is tetszem neked.
– Fogalmam sincs, miről beszélsz, de itt megvesz az isten hidege, úgyhogy most bejössz szépen a házba. Gyerünk! – A férfi átkarolta Rutht, és a bejárathoz vezette.

A lány kelletlenül jött vele, megbotlott az egyenetlen talajon, és a hidegtől csak úgy reszketett.
– Buta teremtés! – szidta Mac szelíden, és bevezette a nappaliba, miközben elkergette a kutyákat. Aztán lesegítette Ruthról a kabátot, a kandalló mellé ültette, és egy pohár forralt bort nyújtott át neki. – Tessék, idd meg, ez felmelegít!
– Hogyhogy így aggódsz? – kérdezte Ruth. – És ezt úgysem ihatom meg, mert vezetek.
– Nem vezetsz sehová. Legalábbis addig nem, amíg egy-két dolgot nem tisztáztunk. Mi a baj? Egész nap olyan szótlan és elgondolkodó voltál.
– Én? Te vagy az, aki hallgat! Egész nap sürögtél-forogtál, űzött vad benyomását keltetted, és ahányszor beszéltem veled, ingerült voltál, vagy nem vettél rólam tudomást!

A férfi ránézett, és visszagondolt az eltelt napra. Elgondolkodó volt? Talán. Ideges volt, és félt attól a pillanattól, amikor beszélni fog a lánnyal. És félt a válaszától, mert soha semmi nem volt még ilyen fontos neki, és nem tudta, mit tenne, ha Ruth egyszerűen elmenne.
– Sajnálom. Nem úgy gondoltam. Csak féltem.
– Féltél? Mitől?

Mac vállat vont. Tudta, hogy ez az a pillanat, amikor az élete romba dőlhet.
– Féltem attól, hogy nemet mondasz. Féltem, hogy kinevetsz, és azt vágod a képembe, hogy menjek a fenébe. Olyan régen kerestelek, és közben soha nem tudtam, mit keresek. Aztán visszajöttem ide, hogy az apámat helyettesítsem, és te itt voltál. Hirtelen minden olyan egyszerűnek tűnt. Nem bíztam benne – nem hittem el, hogy ilyen könnyű lehet, ilyen egyszerű, ilyen nyilvánvaló. – Ruth szemébe nézett. – Szeretlek. Azt hiszem, mindig is szerettelek, csak nem vettem észre. Te mindig csak jó barátnő voltál, amikor még fiatalok voltunk. Aztán visszajöttem, és te még mindig kartávolságra tartottál el magadtól… addig az éjszakáig a konyhában.
– Nem vettem észre, hogy érdekellek.
– Persze hogy érdekeltél! Csak mindent megtettem, hogy ez rejtve maradjon előtted, mert szerelmes bolondnak láttam magam, és nem mertem remélni, hogy te is így érzel. Aztán azon az éjszakán, amikor szeretkeztünk, még inkább féltem, mert egyszeriben megértettem, milyen sokat jelentesz nekem. Annyira igyekeztem teret hagyni neked, de a bál estéjén úgy gondoltam, meghalok, ha nem maradhatok nálad. Nem engedted meg, ezért úgy gondoltam, várok, és még több időt hagyok neked, de most már nem bírom tovább. Darabokra szakadok. – Mac mély lélegzetet vett. – Tudnom kell, mit érzel, Ruth! Van-e remény arra, hogy valaha is szeress? Mert az utóbbi hetek során életem középpontja lettél, és nélküled nem tudom, mi lesz ezentúl. Szeretlek!

Szelíd, könnyes mosoly jelent meg Ruth arcán. Felállt, és megérintette a férfit.
– Ó, Mac! Soha nem hittem volna, hogy ezt hallom tőled. Én is szeretlek, nagyon-nagyon.

A férfi érezte, hogy forróság önti el, és alábbhagy benne a feszültség – hogy egy másfajta feszültségnek adja át a helyét, egy mind erősebben lobogó tűznek, amely el akarja emészteni. Sóhajtva zárta karjába Rutht, aki gyengéden hozzásimult. Amikor megcsókolta, a lány olyan szenvedéllyel viszonozta a csókot, hogy alig tudott ellenállni sürgető vágyának.
– Ne itt! – mondta, és felvezette Rutht a hálószobába. Lassan levetkőztette, óvatosan kioldotta a haját, és a vállára terítette. A lány szépségétől elállt a lélegzete.

Mac gyorsan levetette a saját ruháját is. Szelíden az ágyra nyomta a lányt, mellé feküdt, és megölelte. Ruth forró teste, ahogyan szorosan a magáé mellett érezte, teljesen felizgatta. Elkezdte gyengéden becézgetni.
– Még mindig nem szedek fogamzásgátlót – suttogta a lány szégyenlősen.

Mac megcsókolta a vállát.
– Nagy tragédia volna egy gyerek tőlem? Abbahagyom, ha nem akarod…
– Ne! Ne hagyd abba! Nagyon örülnék egy közös gyereknek, ha te is akarod…

A férfi mellkasát kis híján szétfeszítette a boldogság.
– Szeretlek! – suttogta egy végtelen pillanat után. – Szeretlek…

Ruthnak igaza lett. A férfi csodálatos szerető volt. Lassan, türelmesen, érzéssel olyan magasságokba juttatta el őt, amiről nem is álmodott.

Lesz gyerekük? Nem tudta, mi tenné boldogabbá azon kívül, hogy még több időt tölt kettesben Mackel, hogy élvezze őt, és még jobban megismerje.
– Volnál szíves ideadni a nadrágomat? – kérdezte hirtelen a férfi.

A lány kihajolt az ágyból, és a nadrág után nyúlt. Mac átkarolta a derekát, és megtartotta, majd elvette a nadrágot, belenyúlt az egyik zsebébe, és egy kis, kék bársonytokot húzott elő belőle.
– Nem tudom, hogy jó-e a méret, és ahogy most utánagondolok, meg sem kérdeztem, hogy hozzám jössz-e feleségül.

Bizonytalanul mosolygott.
– Igen – válaszolta Ruth, és a meghatottságtól nyelnie kellett. – Igen, hozzád megyek. Hiszen tudod, Mac.

A férfi arcáról lefagyott a mosoly.
– Nem tudom, legfeljebb remélem.
– De igen, tudod. A feleséged szeretnék lenni, és bárhová vet is a sors, mindenhová veled megyek. De figyelmeztetlek: tizenegy állattal jövök.
– Én néggyel. És a sors nem fog sehová sem vetni. Sehová, ha megosztod a házadat velem és a tarkán vegyes csapatommal. Kibővíthetjük és az alapoktól kezdve felújíthatjuk, remélhetőleg még a gyermekáldás előtt. Az apám amúgy is nyugdíjba szeretne vonulni, ezt tegnap este mondta telefonon. Eladja nekem a részét, és ezentúl csak helyettesítéseket vállal betegségek esetére és hasonlókra. Láthatod tehát, hogy sehová sem kell mennünk. Egyértelműen itthon vagyok, mindörökre.

Felhúzta a gyűrűt Ruth ujjára, ő pedig szemügyre vette. Szép, egyszerű, szögletesre csiszolt gyémánt volt, amely megnyugtatóan ragyogott. Az öröm könnye csorgott le a lány arcán, és újra nyelnie kellett, miközben rámosolygott Macre.
– Olyan szép! – sóhajtotta.

Mac csillogó szemmel nézett rá.
– Nem olyan szép, mint te. Semmi sem ér fel hozzád. Szeretlek!
– Én is szeretlek.

Ruth magához húzta a férfit, miközben az gyengéden megcsókolta. Az álma végre valósággá vált…













